Presanctified Liturgy of Holy Monday

IIponywacpévn Aertovpyia
TG MeydAng Agvtépag
‘Eonepivog g MeydAng Tpitng

IEPEYZ

EvAoynpévn 1 Baotleia tod Iatpog kal
100 YioD kai 10D Ayiov ITvevpatog, viv Kal
del Kal €1g TOLG AlOVOG TV HiOVOV.
ANAT'NQXTHX

Apnv.

AeDTE IPOOKLVIIOWHEV KA1 TPOCTIECWLEV

6 BaOAET NPV Oed.

AeDTe TPOOKLVIOWHEV KAl TIPOOTIECWLEV

Xplo1® 1@ BaoAel nudv Oed.

AeDTE TPOCKLVIOWLEV KOL TIPOOTIECWHEV

TR, Xp1oT® 16 BaoAel kai Oed Hpu@dv.
Warpog PT (103).

E0AGye, 1| Yuyr| pov, tov Kopiov.
Kbpie 6 Bedg pov épeyaliving opddpa.
"E&opoAoynotv Kal peyoAonpeneiay evedvow,
avafoaAropevog ¢ wg tpatiov. ‘Exteivav
TOV 00pavov wael SEPPL, O oTeyalwv €v
U8ao1 ta briep@da a0TOD. O TBeig vEEN TV
emifaoty avTtoD, O TEPIMATAV EML MTEPLYDV
avépnv. O moldv 1oL¢ AyyeAoug adTod
TIVEOHOTA, KoL TOUG AEITOVPYOLG aOTOD
mupog AGYa. O BepeAi@dv v yny émi myv
do@aAelav anThg, 00 KAIBNoeTan €ig TOV
ai®dva 100 aidvog. ABuccog g ipaTiov 10
nep1oAaiov adToD, Emi TOV dpEnV 0THoOVTINL
Uéata. Ao émmunoems oov pev&ovTal,
Amo ewvig BpovTiig cov delAdooLaY.
AvaBaivovov 6pn, kai katafaivovot nedia
€1G TOV TOTOV, 0V €0epeAimaag avtd. ‘Oplov

€0ov, 6 o0 mapeAevoovTal, 006 EMaTPEYOLOl

Presanctified Liturgy of Holy Monday
Vespers of Holy Tuesday

PRIEST

Blessed is the kingdom of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.
READER

Amen.

Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You are magnified exceedingly; You
clothe Yourself with thanksgiving and majesty,
who cover Yourself with light as with a
garment, who stretch out the heavens like a
curtain; You are He who covers His upper
chambers with water, who makes the clouds
His means of approach, who walks on the
wings of the winds, who makes His angels
spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation;
it shall not be moved unto ages of ages. The
deep like a garment is His covering; the waters
shall stand upon the mountains; at Your rebuke
they shall flee; at the sound of Your thunder,
they shall be afraid. The mountains rise up,
and the plains sink down to the place You

founded for them. You set a boundary they
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KoAOyat v ynv. O éEanootéAAwv mnyag v
QapaySélv, AVOHETOV TRV OPEMV SlEAEDOOVTOL
Udata- motiodot mavta ta Onpia 1od dypoDd,
npoadegovtan dvaypot ig SiPav avT@dY. 'En’
a0TA TX TETEWVX TOD 0DPAVOD KATAOKNVAOOEL,
€K HECOL TAV TIETPAV SOOOLAT PWVTV.
[Motilwv 6pn €K TOV DIEPE®V aBTOD, KO
Kapmod 1@V €pywv oov YoptaoOnoetan iy yfj. O
EEavaTéAA®VY XOPTOV TOTG KTNVEDTL, KAl YAOT|V
T 60vAeiq TV avBpwnwv. Tod e§ayayelv
&pTov €K Thg Yiig, Kal 0lvog eD@paivel KapSioy
avBpamnov. Tod iAapdval pocwoy év EAaiw,
Kal &ptog Kapdiav avBpwmov otnpilel.
XoptaoOnoovtot tax EDAa 10D mediov, ai
ké€dpot 100 A1avov, g éputevoag. 'Exel
otpovbia évvooaevoovot, 100 €pwdlod 1
KATOKix Tyettat avt@dv. "'Opn o DPYNAX

TOiG EAAPOLG, TTETPA KATAPLYT TOIG AAYROTG.
"Enoinoe oeAnvnv eig kaipoig, 0 fA10g Eyvm
v 6001V adTod. "EBov okoTOG, Kol éyéveto
VOE, év a0Ti) SteAevboovton mavta T Bnpia tod
Spupod. XkVpvol ®puopEevol ToD apridoat,
Kal {ntfijoot mapa 1@ O Bpdotv adTolG.
Avétellev 0 fJA10¢G, Kai ouvrxOnoav, kal

€1G TG pavopag adT@V KoltaoBnoovtal.
"E&eAevoetan GvBpwTog €mi 10 €pyov avToD,
Kal €l Vv épyaciav adtod €mg EOTEPAG.

Q¢ éueyalvvon ta épya oov, Kopie, mavia

év ooQia énoinoag, EmAnpwon 1 yi ¢
KTloewg oov. ADTn 1] BaAaooa 1] peyain

Kal e0pUXWPOG, €KET EPTIETH OV OVK £0TIV
apBpoe, (o pIKpa peta peydAwv. 'Exel mhola
Stamopevovral, §pdkwv o0Tog, OV EMAACNG
gunailev autfy. [lavia mpog o€ TPocdoK&O1,

dolbvar TV Tpoenv adTV €ig eBKapoV,

shall not pass over; neither shall they return

to cover the earth. You are He who sends
springs into the valley; the waters shall pass
between the mountains; they shall give drink
to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of
heaven shall dwell beside them; they shall
sing from the midst of the rocks. You are He
who waters the mountains from His higher
places; the earth shall be satisfied with the
fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant
for the service of man, to bring forth bread
from the earth; and wine gladdens the heart of
man, to brighten his face with oil; and bread
strengthens man's heart. The trees of the plain
shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall
make their nests; the house of the heron takes
the lead among them. The high mountains are
for the deer; the cliff is a refuge for the rabbits.
He made the moon for seasons; the sun knows
its setting. You established darkness, and it
was night, wherein all the wild animals of the
forest will prowl about; the young lions roar
and snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
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806vtog oov aToi¢ CLAAEEOLOY. Avoi&avTog
o0V TNV XEIpQ, T& cOUTIAVTA TANoBnoovTal
XPNOTOTNTOC, AMOOTPEPAVTOG € GOV TO
TIPOOWTOV, TapaxBnoovtal. AvVtaveAgig 10
nmvedpa aOTAV, Kail EKAeioval, Kal €ig Tov
o0V a0T®V emotpePouotv. EEanooTteAeig 10
nvedpa 0ov, Kal KTioBnoovtal, Kol &vOKovIeig
10 Mpoowmov Th¢ YNG. "Htw 11 66§ Kupiov
€1G 100G aidvag, evepavOnoeton Koplog émt
101¢ €pyorg avtod. ‘O émPAenav €mi Ty yny,
Kal TTOLQV 0TV TPEHELY, O AMTOPEVOS TRV
op€wv, Kai Kanvidovial. Acw 1@ Kupig év
T (W} HOov, PYoARD TG O pov Emg HTIAPYW.
‘HouvBein avtd 1 Stadoyn pov, €yw 8¢
evppavinoopat éni 1@ Kupie. 'ExAeinolev
apaptwAol &mo Tf¢ yig, Kal Gvopol, OOTE N
vTapyeV aLToLG. EVAOYEL 1) Yuyn Hov, TOV

Kopuov.

‘O fjAlog éyva v dvotv adtod. “Efov
OKOTOG, Kal €yEVeTo VUE.

Qg épeyalvvln 1 épya oov, Kopie: mavta
év oopiqa énoinoag.

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kal e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

AANAoVTa. AAANAoLIa. AAANAoLia. Ao&a
001 0 Oede. (¢xy)

H éAmig fpdv, Kopie, 0&a oot.

ATAKONOZX
"Ev eiprvn) 100 Kupiov denbdpev.

great; there the ships pass through; there is this
dragon You formed to play therein. All things
wait upon You, that You may give them food
in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when You open Your hand, all
things shall be filled with Your goodness. But
when You turn Your face away, they shall be
troubled; when You take away their breath,
they shall die and return again to their dust.
You shall send forth Your Spirit, and they shall
be created, and You shall renew the face of the
earth. Let the glory of the Lord be forever; the
Lord shall be glad in His works; He looks upon
the earth and makes it tremble; He touches the
mountains, and they smoke. I will sing to the
Lord all my life; I will sing to my God as long
as I exist; may my words be pleasing to Him,
and I shall be glad in the Lord. May sinners
cease from the earth, and the lawless, so as to

be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. saxs)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.
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( Kopie, éAénoov. )

Ynep tfig GvwBev eiprvng Kai Th¢
owtnpiag TV YPuxdv nuav 1od Kupiov
oenbdpev.

( Kopte, éAénaov. )

Ynep tfig €lprivng 100 cOPMAVTOG KOGHOU,
evotabeiog 1@V aylwv 100 B0 EXKANC1QV
Kal TG TOV MAVIWV Evaoew Tod Kupiov
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 10D ayiov oikov ToUTOL Kal TGV
HETa THioTE®G, eVAXPelag Kal POBov Beod
elolovtwv év aut® 100 Kupiov 6enbdpeyv.

( Kvpie, éAénoov. )

Ynep 1@dv edoefdV Kail 6pBodowv
xploTiav@dv 100 Kupiov 6enbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 ApylEMOoKOMOL NUAV (T0D
d€lvog), Tod Tipiov mpeoPutepiov, ThG €v
Xp1o1® Sakoviag, mavtog 100 KANpov Kai Tod
AaoD 100 Kupiov denBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 e0oeBodg NPV YEvoug, ToD
TIPOESPOL Kal Ao &pxNG Kai €Eovaiag €V T
KPATEL PGV, Kal ToD Kata Enpav BaAacoav
Kal &epa prhoxpiotou Np&V otpatod, Tod
Kupiov enbBdpev.

( Kvpie, éAénoov. )

Ynep tfig Ayiag tod Xprotod Meydng
"ExkAnoiag, g Tephg ip@dv ApXIEMOKOTIGC,
[tiig ‘Tepdic MnTpomOAEwg TATNG, ] TG TOAEWG
Kal KOWVOTNTOG TAOTNG, IO IOAEWG, XDPOG
KOl T@V TIOTEL 0OIKOOVT®OV €V aDTATC, TOD
Kupiov enbBdpev.

( Kvpie, éAénoov. )

( Lord, have mercy. )

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our Archbishop (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the Holy and Great Church of Christ,
for our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every
city and land, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )



Presanctified Liturgy of Holy Monday

Ynep evkpaoiog dEpwv, eDPOPIOG TRV
KAPTIAV TN YNG Kol Kalp@dv eipnvik@v ToD
Kupiov enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep mAeOVT®V, 0801OPOLVI®Y,
VOOOUVT®V, KAHVOVT®V, OiXHOADTOV Kol THG
owtnpiag avT@dv T0d Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tod puobijvor ripag &no mdong
BAlYewg, OpyG, KivEUVoL Kal Gvaykng ToDd
Kupiov enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Sta@LAa&oV Tpdc, 0 Oeog, M Off Xapttt.

( Kopie, éAénoov. )

T mavayiag, &xpavrtov,
VTEPELAOYTEVTG, EVOOEOL, SeoTiolvNg UGV,
BeotoKov Kai aermapBeévov Mapiog petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVEDCAVTEG, EAVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplo1d 16 Oe@d mapabmpeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH A" ANTIOQNOY

KUptg, oiktippov kai éAefipov, pokpoBupe kai
TIOAVEAEE, EVOTIONL TNV TIPOCELYTV TRV, Kl TTPOCYES TH
OV TG §enoewg NPV moinoov ped’ pAVv onpeiov &ig
ayaBaov- odnynoov Nuag év Tf] 666 couv 1od mopevechat
év T &AnBeia cov: ebEpavov Tag kapdiag v, €ig 10
@oPeloban 10 "Ovopd cov o Gylov: 10T péyag &l o, Kal
now&dv Bovpdoiar o el @edg POVOG, Kol 00K EGTIV H1016¢ GOl
év Beolg, Kipie, Suvatog év éAéel, kal ayaBog év ioyDi, €ig 10
BonBelv kai mapakaAelv, Kol o@ley mavtag To0g EATiovTag
€i¢ 10 "Ovopd oov TO Gylov.

IEPEYX

‘Ot npénel oot maca 66&a, TN Kol
TPOOKOVNO1G, TA TTatpl kKl 1@ Yid Kai 1@

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE FIRST ANTIPHON

Compassionate and merciful, longsuffering and very
merciful Lord, hear our prayer and attend to the voice of
our supplication. Give us a favorable sign. Guide us in Your
path that we may walk in Your truth. Gladden our hearts that
we may fear Your holy name, for You are great and work
wonders. Only You are God, O Lord, and there is none like
You among the gods. You are great in mercy and gracious in
strength and in aiding, exhorting, and saving all those who
place their hope in Your holy name.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
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Ayl TTvevpaty, vOv kal del Kal €ig Tovg
aldvag TV alovev. (Aunv. )
ANATNQXITHZ
IMPQTH XTAXIX
YaApog PIO’ (119).

[Tpog Kopiov év 1@ OAiBecbai pe
ekékpada, kal elonkovae pov. Kopie, pdoon
TNV YUYV HOU GTIO XEWAE®V GOIK®V Kal
ano yhwoong soAiag. Ti §oBein oot kat Ti
npootedein oot Ipog yA@ooav SoAiav; o
B€An tod Suvatod fKovnuéva, oLV Toig
avBpaé toig épnuikoic. Ofpot! ‘Ot 1) napokia
HOU €HOKPLVON, KATECKNVOON HETK TAOV
OKNVOHATOV KNS&p. TToAAO TapmKNoey 1
Yuyxn Hov. MEeTQ T@V P1o0VVI®V TV Elpnvny
Aunv eipnvikog dtav EAdAouy aTolg,
EMOAEHOLV PE SWPEAV.

Yaipog PK’ (120).

"Hpa 100 0@BaApovg pov gig ta dpn,
00ev fi&er 1| for\Berd pov. ‘H BonBerd pov
napax Kupiov tod morjoavtog Tov odpavov
Kal Vv yiv. Mn ong €i¢ cdAov tov moda
oov, UNde vuotaén 6 YLAGoowV oe. Tsov
00 VLOTAEEL 0DSE LTIVAOCEL 6 PUARCO®V TOV
‘TopanA. Koplog euAdaéel og, Koplog okémm
oot €mi xelpa 6e€1av oov THEPAC 6 T{Alog
00 OLYKOUOEL O€, ODSE 1) GEAT|VI] TNV VOKTA.
Kbplog puAdéel og &mo mavtog kakod, eLAGEeL
™V Yuynyv oov 6 Koprog. Koplog puAaéet v
€l0o60v oov Kai v €£080V oov Ao ToD VOV
Kol €0¢ TOD oidVOG.

WaAipog PKA™ (121).

Ev@pavOny €mi toig eipnkdot por- €ig
oikov Kupiov nopevadpeda. ‘Eotdteg Roav ot

nmodeg UAV €V Taig adAAig gov, TepovoaAn.

Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages. (Amen. )

READER
First Stanza
Psalm 119 (120).

To the Lord in my affliction I cried out,
and He heard me. O Lord, deliver my soul
from unjust lips and from a deceitful tongue.
What should be given You, and what added to
You, against a deceitful tongue? The arrows of
the Mighty One are sharpened with hot coals
from the desert. Woe is me! My sojourning
was prolonged; I dwelt with the tents of
Kedar. My soul sojourned a long time as a
resident alien. With those who hate peace, I
was peaceful; when I spoke to them, they made

war against me without cause. 1saas)

Psalm 120 (121).

I lifted my eyes to the mountains; from
where shall my help come? My help comes
from the Lord, who made heaven and earth.
Let not your foot be moved; neither let Him
who keeps you slumber. Behold, He who
keeps Israel shall neither slumber nor sleep.
The Lord shall keep you; the Lord is your
shelter at your right hand. The sun shall not
burn you by day nor the moon by night. The
Lord shall keep you from all evil; the Lord
shall keep your soul. The Lord shall keep your
coming in and your going out from this present

time and unto the ages. sas)
Psalm 121 (122).
I was glad when they said to me, "Let

us go into the house of the Lord." Our feet

stand in your courts, O Jerusalem. Jerusalem is
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‘Tepovoai|p 0ikoSopovpEV 6OG TIOALS, TG T
HeToYN aOTHG €Ml TO a0TO. 'EKET yap dvéPnoav
ai uAai, puAal Kupilov, paptoplov 16
‘TopanA, 10D é§opoAoynoacbon 16 dvopaTt
Kupiov- 011 ékel ékabioav Bpovor gig kpioy,
Bpovor émi oikov Sawls. ‘Epwtrioate 81 T &ig
eipnvnv v Tepovoany, kal evBnvia Tolg
ayan@doi oe- yevéobw On eiprvn év M) Suvapet
00V Kai e00nvia év Toig mupyoPdapeat oou.
"Eveka TV &deA@®OV pov Kal TOV TAnciov
Hov, EAdAouyv 81 giprvny niept 6od- Eveka TOD
oikov Kvpiov 100 Beod nudv, é§enmmoa
ayaB& oot.

Warpog PKB’ (122).

I1poOg 0£ fpa ToVG OPOAAHODG oL TOV
KATOIKOOVTA &V 1@ 00pavd. ‘1600 w¢ dpBaApol
d0VAWV €ig xelpag TV Kupinv adtdv, Og
0pBaApol moandlokng €ig xelpag thg Kupiag
a0TiG, oUT®G o1 6QBaApol AV Tpog Kvplov
TOV 020V U@V, €0g 0 oiKTEpfot NHEC.
"EAénoov npuag, Kopie, éAénoov fpég, 0t
i MOAL €mANoBnpev é§ovdevaoemg, €mi
nAglov €mANoOn 1 Yoyn Nuav. To dveldog
101G e0BNVODO1, Kal 1 €§0V8EVWOlG Toig
VTEPNPAVOLG.

WaApog PKI' (123).

Ei pry 61t KOprog v &v fpiv, eindro
81 ’TopoanA- el pry 6t KOprog v &v fpiv év
16 énavaoTival avBpwmnoug €’ Npag, Gpa
(OVTOG Gv KATEMOV NHAG €v 1@ opylodfjval
TOV BUPOV TAV €’ UGG &pa TO DéWpP Gv
KOTEMOVTIOEV NHAG, xelpappov S1fiABev 1) Yuyn
NH&V- &pa S1fABev 1) Yoy HHAV 10 BéWP
10 &vuntootatov. EvAoyntog Kopilog, 6¢ o0k

€8wkev MGG €ig Onpav 101 680001V AVTGV.

built as a city whose compactness is complete.
There the tribes went up, the tribes of the Lord,
a testimony to Israel, to give thanks to the
name of the Lord. For thrones sat there for
judgment, thrones over the house of David.
Ask now for things regarding the peace of
Jerusalem, and there is prosperity for those
who love you; let there now be peace in your
power and prosperity in your citadels. For
the sake of my brothers and my neighbors, I
indeed spoke peace concerning you; for the
sake of the house of the Lord our God, I sought
good things for you. isassi
Psalm 122 (123).

I lift my eyes to You, who dwell in
heaven. Behold, as the eyes of servants look
to the hands of their masters, as the eyes of the
maidservant look to the hands of her mistress,
so our eyes look to the Lord our God until
He shall have compassion on us. Have mercy
on us, O Lord, have mercy on us, for we are
greatly filled with contempt; our soul is greatly
filled with it. We are a disgrace to those who

prosper, and a contempt to the arrogant. rsaas)

Psalm 123 (124).

"If the Lord had not been with us," let
Israel now say, "If the Lord had not been with
us, when men rose up against us, then they
would have swallowed us alive, when their
anger raged against us, then the water would
have drowned us; our soul would have passed
through a torrent, then our soul would have
passed through a water that is overwhelming."

Blessed is the Lord, who did not give us as
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H Yoyn fuav wg otpoubiov éppoobn €k Tig
mayldog TV Bnpevoviwv: 1) mayig ouveTpifn,
Kol el Eppuodnuev. ‘H BonBeia nudv év
ovopatt Kupiou tod morjoavtog tov odpavov
Kol TNV Yijv.

Ao&a TMatpi kal Yig kai Ayiw [Tvevpartt.
Koai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alovev. Apny.

AAAovia. AAANAovIa. AAANAoDIa. AdSa
001 0 Oedg. (¢ky)

Kupie, éAénoov. Kopie, éAéncov. Kopie,
ENENooVv.

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kol e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

ATAKONOZX

"Eti kad €T €v gipnvn o0 Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, adoov, éAénoov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL

( Kopie, éAénoov. )

T mavayiag, &xpdavtov,
vnepevAoynpévng, évéo&ov, Seomoivng NudV,
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog petd
TAVIOV TAOV QYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV (enyv NH®V
Xplo1d 16 Oe@d mapabopeda.

( Zoi, Kvupie. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH B" ANTI®QNOY

Kopre, pry 1@ Bupd oov €AeyEng npdg, pnde tj opyfi
00V TXSEVOTG HEG, GAAX TToinooV ped’ UGV KaTh TV

émeikeldv oov, iatpe Kai Bepamevtd TV YL@V IRV

prey to their teeth. Our soul was delivered like
a sparrow from the snare of the hunters; the
snare was broken, and we were delivered. Our
help is in the name of the Lord, who made

heaven and earth. isaas)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

DEACON
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE SECOND ANTIPHON
O Lord, do not rebuke us in Your anger, nor chastise

us in Your wrath, but deal with us according to Your
forebearance, physician and healer of our souls. Lead us to
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o06nynoov Npag éni Aipéva BeAnpatog cov: pOTIGOV ToLG
0QBAPOVG TV KApOIGY NHAV, €i¢ EMiyvwov Tig oTig
aAnBeiog kol Sdpnoot HHTV TO AoV TG THPOVOTIG THEPNG
EIPNVIKOV KAl GVAPAPTNTOV, KOl TTAVTA TOV XPOVOV TG (wiig
MUV ipeofelong tig dylag OeotdKoL, KAl MAVIQV TGV
Ayiwv gov.
IEPEYX

‘OT1 0OV TO KPATOGg Kal 00D €0Tv 1)
Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 §0&a, Tod ITatpog
kai tod Yiod kai tod Ayiov ITvevpatog, viv
Kal &el €1¢ TOLG aidvVaG TOV aidvwy. (Aunv. )
ANAT'NQEXTHX

STAXIX AEYTEPA
Wahpog PKA’ (124).

Ol memo1Boteg éni Koplov wg 6pog Ziwv:
o0 oaAevBrjoetan €ig TOV KidVA 6 KATOIKGV
TepovoaAnp. 'Opn KOKA® aVTHG, kKal 6 Koplog
KUKA® 100 Ao a0ToD amo tod vOv Kol €wg
100 ai®dvog. ‘Ot o0k donoel Koplog v
PAPSOV TV AUAPTWAGV €Tl TOV KARjpOV TV
SKaiwv, OMwg av un ékteivaoty ol dikaiot
év avopiong xelpag avt®dv. AydBuvov, Kopie,
T01¢ &yaB0oig Kal 101G e0B€a T Kapdiq: Tovg
8¢ EkkAivovtag €ig Tag oTpayyaliag ana&et
Kup1log peta tédv €épyalopevey v avopiav

eipnvn émi tov TopanA.

Walpog PKE’ (125).

'Ev 1@ é¢motpéyon Koplov v
alypodwoiov X1ov éyevifnuev woel
napakekAnpévol. Tote émAnodn xapdg to
OTOHQ THAV KAl 1] YADOOO IHGV dYOGAAMACENG.
Tote épodoty év toig €Bveaiyv: épeydAuve
Kbp1og 10D motfjoon pet’ adt@v. 'EpeydAvve
Kbp1og tod motfjoon ped’ fuayv, éyevibnuev

evppovopevol. 'Eniotpedov, Kopie, v

Your haven. Open the eyes of our hearts with the knowledge
of Your truth, and grant that the remainder of this day and the
remainder of our lives may be peaceful and sinless, by the

intercessions of the holy Theotokos and of all the saints.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom, the power, and the glory of the
Father and the Son and the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages. ( Amen. )

READER
Second Stanza
Psalm 124 (125).

Those who trust in the Lord are like Mount
Zion; he who dwells in Jerusalem shall be
unshaken forever. The mountains surround her,
and the Lord surrounds His people from this
present time and unto the ages. The Lord will
not permit the rod of sinners to be upon the
inheritance of the righteous, lest the righteous
stretch out their hands in lawlessness. Do
good, O Lord, to the good, and to the upright
in heart; but those who turn aside to crooked
ways, the Lord shall lead away with the

workers of lawlessness. Peace be upon Israel.

[SAAS]

Psalm 125 (126).

When the Lord returned the captives
of Zion, we became like those who are
comforted. Then our mouth was filled with
joy, and our tongue with exceeding joy. Then
they shall say among the Gentiles, "The Lord
did great things with them." The Lord has
done great things with us; we were glad.

Return, O Lord, our captivity like streams
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alypoA@oioy TGV OG XEWHAPPOLGS €V TR VOTW.
Ol omeipovteg €v SAKPLOLY €V AyaAALGOEL
Beprodot. [Topevopevol énopevovto Kal
EkAarov BAAAOVTEG TG OTIEPPATA VTRV
épxopevol 6¢ fi€ovaty év ayaAAdoel aipovteg
O SPAYHOTX OOTRV.

Yaipog PKC' (126).

"Edv pry Kopiog oikoSoprion oikov,
elg patnv ékomiaoav ot 0ikodopODVTEG:
gav pn Koplog euAaén moAw, eig patnv
Nypvmvnoev 6 @uAGoowv. Eig patnv dpiv éot
10 OpBpilery, éyeipeoBat peta 10 KaBRoOa,
oi €¢0Biovteg dptov 66UVNG, OTav 6 Tolg
ayamnntoig avtod Vrvov. 1800 1} kAnpovopia
Kupiov viot, 6 p1oBog tod kapmod Tfig
YaoTpog. ‘Qoel EAN v xelpl Suvatod, oVT®G
oi viol TAV EKTeETIVaYHEVOV. Makaplog 0¢
nmAnpaoel Vv émbupiav adtod €§ adT@V: 00
Katawoyvvlnoovrtal, dtav AaAdot toig éx0poig
aDTAV €V TOANIG.

Warpog PKZ' (127).

Maxkapiot mavteg oi @ofovpevol TV
Kvpiov, ol mopevopevot év taig 680ig avtod.
Tolg TGVOULG TRV KAPTIAY 0oL PAYETAL:
HOKAPLOG €1, Kal KaA&G oot otan. ‘H yovn
00V ¢ &uneAog eDBNVoODoa €v TOlg KAITEDT
TR ¢ oikiag oov- o1 viol oov WG vedPuLTa
EANOV KUKA® TAG Tpamélng oov. 160L oltwg
gvAoynBnoeton GvBpwmnog 6 pofovpevog 1OV
Kuplov. EvAoynoon oe KOplog €k Z1av, Kal
i601¢ T&x dyoBa TepovoaAnp TAOAG TAG T)HEPKG
TG {wfig oov: Kal 1601 LIoLG TV LIBY Tov.

Eipnivn émi tov ToponA.
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in the south. Those who sow with tears shall

reap with exceeding joy. They went forth and
wept, carrying their seeds with them; but they
shall return with exceeding joy, carrying their

sheaves. isaas)

Psalm 126 (127).

Unless the Lord builds the house, those
who build it labor in vain; unless the Lord
guard the city, those who guard it stay awake
in vain. It is in vain for you to rise early,
to awaken from your rest, you who eat the
bread of grief, when He gives His beloved
ones sleep. Behold, children are the Lord's
inheritance; the fruit of the womb His reward.
Like arrows in the hand of a mighty one, so
are the children of those who were outcasts.
Blessed is the man who shall fulfill his desire
with them; they shall not be ashamed, when

they speak to their enemies at the gate. isaxs)

Psalm 127 (128).

Blessed are all who fear the Lord, who
walk in His ways. You shall eat the fruits of
your labor; you are blessed, and it shall be
well with you. Your wife shall be like a vine,
prospering on the sides of your house; your
children like newly planted olive trees around
your table. Behold, so shall the man be blessed
who fears the Lord. May the Lord bless you
from Zion, and may you see the good things
of Jerusalem all the days of your life; may you
see your children's children. Peace be upon

Israel. isaas)



Presanctified Liturgy of Holy Monday

Wahpog PKH' (128).

[TAeovaK1g EMOAEUNOGV |LE €K VEOTNTOG
Hov, eindtw 6n TopanA- TAeovVAaKIg
EMOAEPUTOAV [IE €K VEOTNTOG OV, Kal yop
ovk névvnBnoav pot. 'Emi 10V vATOV pov
ETEKTOLVOV Ol ApapTOAOL, EHaKpLVAV TNV
avopioav adT@dv. Koplog dikaog cuvékoyev
aOYEVAG APAPTOAGDY. AloyuvOntwoav Kal
AMOOTPAPNTWOAV €i¢ TX OTHOW TAVTEC
oi ploodvreg X1wv. 'evnOntwoav ooel
XOPTOG SWHATWYV, OG TTPO TOD éKomachBfjvat
¢ENpavOn: ob oK EmArpwoe TV Xelpa adTod O
Bepidwv Kal TOV KOATIOV a0TOD O & SpaypaTa
OLAAEY®V, Kal 00K €lnav o TopayovTeg:
evAoyia Kupilov €@’ OpGg, eDAOYNKapeV UGG
év ovopatt Kupiov.

Ao&a TMatpi kal Yig kai Ayie [Tvevpartt.
Koai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alovev. Apny.

AAMAoVia. AAANAoGIa. AAANAoDIa. AdSa
001 0 Oedg. (¢ky)

Kupie, éAénoov. Kopie, éAéncov. Kopie,
ENENOOV.

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kal e, Kal €i¢ ToLG aidVag TV
alovev. Apny.

ATAKONOZX

"Eti kad €T €v gipnvn tod Kupiov
SenBGpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihapod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL

( Kopie, éAénoov. )

Psalm 128 (129).

"Many times they warred against me
from my youth," let Israel now say; "Many
times they warred against me from my youth,
yet they did not overcome me. The sinners
schemed behind my back; they prolonged their
lawlessness." The righteous Lord cut in pieces
the necks of sinners. Let all who hate Zion be
shamed and turned back. Let them become like
grass on the housetops, which withers before
it is plucked up; like grass with which the
reaper does not fill his hand, nor the gatherer
of sheaves, his bosom; neither do those who
pass by say to them, "The Lord's blessing be

upon you; in the Lord's name, we bless you."

[SAAS]

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.

DEACON
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

11
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Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpELAOYT|EVIC, EVOOEOL, SeaToivNG TIHAY,
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHoOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.

( Zoi, Kipie. )

IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXHTI ANTI®OQNOY

Kopte, 6 Oe0g eV, pvRodnt E@vV 1@V papToAQY
Kol dxpeiwv 600A®Y oov, €v ¢ EmKaieloBon Npudc T dylov
OVOp& o0oL, KAl HT KATooyOvnG THEG &M Tig Tpoodoking
10D €Aé0oug G0V, GAAX Xaploon iy, Kopte, mavta té
TPOG oRTNplav aitipata: Kol aiwoov fpdg ayamndyv, Kol
@ofelobai oe €€ 6ANG TG Kapdiag NUAV, Kol ToLETV év ndol
10 BEANPG cov.

IEPEYX

‘Ot dyaBo¢ kail erAdvBpwnog Oeog

OTTAPYELG Kl 001 TNV 800V AVATIEUTIONEY,
16 Iatpl kol 1@ Yie) kol 16 Ayie [Tvedpatt,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC al@dVAG TV ALOVOV.
(Apnv. )
ANAT'NQXTHX
YTAXIYX TPITH
YaApog PKO’ (129).

'Ex BabBéav ékékpada oo, Kopie: Kopie,
£loGKOVOOV THG PWVIIG HoL: YeEVNOTR TX AT
00V TIPOGEXOVTA €1¢ TV PWVNV THG SEN0EMG
pou. ‘Eav avopiag mapatnpnong, Kopie Kopte,
Tig BTIOOTNOETAL, OTL TTAPK GOl O TAACPOG E0TLV.
“Evekev 100 OVOpOTOG gov LTEpeva ag, KUple,
LIEPEVEY 1] PLYXT LoV €ig TOV Adyov cou.
"HAmoev 1] Yuxn pov €mi tov Koplov amno
PULAOKT G TIpGING PéXpL VUKTAG ATO QUAAKTG
npoiag éAmaodte TopanA émi tov Kopiov. ‘Ot

napa 16 Kupie 10 EAeog kal TOAAT map’ a0

12

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE THIRD ANTIPHON

O Lord, our God, be mindful of us Your sinful and
useless servants as we call upon Your holy name. Let us not
be shamed for expecting Your mercy, but grant us, O Lord,
all our petitions which lead to salvation. Make us worthy to
love and fear You with all our heart, and to do Your will in
all things.

PRIEST

For You are a good and loving God, and to
You we give glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages. (Amen. )

READER
Third Stanza
Psalm 129 (130).

Out of the depths I have cried to You, O
Lord; O Lord, hear my voice; let Your ears
be attentive to the voice of my supplication.
If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is
forgiveness with You. Because of Your law,
O Lord, I waited for You; my soul waited
for Your word. My soul hopes in the Lord,
from the morning watch until night; from the
morning watch until night, let Israel hope in
the Lord. For with the Lord there is mercy, and
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AOTPpO1G, Kail adTog AvTpdoeTal Tov TapanA
€K TAOGV TOV AVOHIGYV a0TOD.
WaApog PA’ (130).

Kbpie, o0y 0Pwbn 1} kapdia pov,
o06¢ Epetempiodnoav ol d6@BaApol pov,
o0d¢ émopevBnV év peyaAolg, ovde v
Bavpaoiolg vrep pe. Ei pn éramevoppovouy,
GAAG DYoo TNV Yuxny HOL MG TO
ATIOYEYOAQKTIOHUEVOV ETTL TNV UNTEPA ADTOD, WG
AvTamodoelg €mi TV Yuxnv pov. EAmodte
‘TopanA émi tov Kopiov, &mno tod viv Kai €ng
00 ai®dvoC.

Warpog PAA’ (131).

Mvnofnt, Kopte, o0 Aauis kol méong
TR G MPQOTNTOG aDTOD, (¢ dHooe 16 Kupiw,
noéato 1@ O Takwf. Ei eloeAedoopon
€lg oKNVepa oikov pou, i dvafroopat
€l KAvG oTpwUVIG Hov, € Sow Brvov
T01¢ 0QBAAPOTG pOUL Kai TOig BAEQPAPOIG OV
VUOTAYHOV KOl GVATIXVOTV TOTG KPOTAPO1G
Hov, £wg 00 edpw Tomov ¢ Kupiw, okiveoua
16 O Tokaf. 6oL AKovoApEY ATV €V
E0@pabd, ebpopev adTVv év 1oig mediolg tod
Opupod:- eloeAevowpeda €ig T CKNVOPATX
a0TOD, TIPOOKLVIOWHEV £1¢ TOV TOTOV, 00
gotnoav ot modeg avtod. Avaotn o, Kopie,
€1g v avamnavoiv oov, oL Kai 1] KIBOTOg ToD
AYIXOPaTOG 00VL- ol iepeiq oov EvovoovTal
Sikatoovvny, Kal ot 010t Gov ayaAAidoovTal.
gvexkev Aauid tod §o0OAov cov pr| dmooTpéyng
TO TPOOWTOV TOD Xp1oTod oov. dpoae Kvplog
6 Aawid dARBeav kal o0 pry dBetroel adTVv.
"EX kapmod Tfig KotAiag oov Bricopat €mi 1ov
Bpdvov cov- éav puAd&wvtot oi viol cov Vv

S1aBNKNV pov Kol To papTOPLX POV THDTA,
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with Him is abundant redemption; and He shall

redeem Israel from all his transgressions. isaasi

Psalm 130 (131).

O Lord, my heart is not exalted, neither are
my eyes raised up; neither am I carried along
in great things, nor in things too marvelous for
me. If I were not humble-minded, but exalted
my soul, like a child weaned from his mother,
so You would reward my soul. Let Israel hope
in the Lord from this present time and unto the

ages. (sas)

Psalm 131 (132).

Remember David, O Lord, and all his
meekness, how he swore to the Lord, how
he vowed to the God of Jacob, "I shall not
enter my dwelling, I shall not recline on my
bed, I shall not close my eyes in sleep nor
my eyelids for dozing, nor give any rest to
my temples, until I find a place for the Lord,
a tabernacle for the God of Jacob." Behold,
we heard of it in Ephrathah; we found it in
the plains of the wood; let us enter into His
tabernacles; let us worship at the place where
His feet stood. Arise, O Lord, into Your rest,
You and the ark of Your holiness; Your priests
shall clothe themselves in righteousness; Your
saints shall greatly rejoice. For Your servant
David's sake, do not turn away from the face
of Your anointed. The Lord swore to David
this truth, and He shall not reject it, "I shall set
upon your throne one from the fruit of your
loins. If your sons keep My covenant and these
testimonies I shall teach them, then their sons

shall sit upon your throne forever." For the
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& S16a&w adTovg, Kail ol viol ATV £wG TOD
ai®dvog kabodvton €mi tod Bpovou cou. 0T
¢&eaéato Koplog v Ziwv, npeticato a0ty
€1 Kartoiav éauTtd. ADTN 1] KaTtanovoig
HOV €l¢ aiGva al@dvog, MGSE KATOIKNOw, OTL
NPETCAUNY 0TV TV Onpav adTig EDAOYRV
€DAOYNOW, TOVG TTWXOVG AVTHG XOPTAT®
apTwv, 100G iepelg adThG EvELOm owtnpiay,
Kai o1 60101 aOTh g dyaAAidoel dyaAAidooviat
¢KeT ¢Eavatedd KEPag T¢ Aauis, froipaca
AOYvOV TG XpLoT@ Hov: ToVG £xBpog avToD
évébow aioyovny, €mi ¢ avtov eavlnaoet 1o
aylaopd pov.

Walpog PAB’ (132).

‘I8ov &1 Tl KaAov f Ti Tepmvov, GAN™ 1| TO
KATOIKETV &8eAQOVG €Tl TO a0TO; QG OOV
€Tl KEQOATG TO KaTafaivov €Ml Toywva, TOV
TOYVA ToD Aapov, T0 Katafaivov mi v
@av Tod évéupatog adTod. Qg Spocog Aeppav
M Katafaivovoo émi T 6pn Z1cdv. O1 €kel
éveteilato Koplog v evAoyiav, (wnv €mg 10D
ai®dvoc.

YaApog PAT” (133).

‘[600 61| evAoyeTTe TOV Kiplov, mavteg ol
dobAot Kupiov ol éo0t@dteg év oikg Kupiov,
€v aOAXig oikov Oeod Np&V. 'Ev taig vuéiv
EMAPATE TOG XEIPUG DUGV €l¢ T Gyl Ko
gvAoyeite Tov Koplov. EvAoyroon oe Koplog

€K X1V 0 TONoNg TOV 0DPAVOV KAl TNV YiV.

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
Kot vOv kol e, Kal €i¢ ToLG aidvVag TV

alovev. Apny.
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Lord has chosen Zion; He chose her for His
dwelling: "This is My place of rest unto ages
of ages; here I shall dwell, for I have chosen
her. Blessing, I shall bless her provision; I
shall satisfy her poor with bread; and I shall
clothe her priests with salvation, and her saints
shall rejoice exceedingly with great joy; there I
shall cause to spring up a horn for David; there
I prepared a lamp for my anointed; his enemies
I shall clothe with shame; upon him shall My

sanctification flourish." saasi

Psalm 132 (133).

Behold now, what is so good or so
pleasant as for brothers to dwell together in
unity? It is like fragrant oil running down
upon the beard, the beard of Aaron, running
down upon the border of his garment; it is
like the dew of Hermon, running down upon
the mountains of Zion; for there the Lord

commanded the blessing and life forever. sass:

Psalm 133 (134).

Behold now, bless the Lord, all you
servants of the Lord, who stand in the house of
the Lord, in the courts of the house of our God.
In the nights, lift up your hands to the holy
of holies and bless the Lord. May the Lord
bless you from Zion, He who made heaven and

earth. saas

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.
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AAAovia. AAANAovIa. AAANAoDIa. AdSa

001 0 Oedg. (¢ky)
‘H éAmig fpdv, Kopie, §6&a oot.

ATAKONOZX
"Eti kad €T €v gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihapod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XApLTL

( Kopie, éAénoov. )

T mavayiag, &xpdavtov,
vTEpELAOYTEVIG, EVOOEOL, SeoTiolvNg NGV,
Beotokov Kai aemapBevov Mapiog petd
TAVIOV TAOV QYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV (N NH®V
Xplo1®d 16 O mapabmpeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH A" ANTIOQNOY

‘0 101g doyrtoig BpvVolg Kal dmavatolg doEoAoyiong

OO TAV AYloV SUVAPE®V GVOPIVOUHEVOG, TTAIP®COV TO

OTOpA NUGV TAG aivéoemg gov, ToD dodvat peyaAwolvny T¢

ovopati oou 1@ ayle: Kal §0¢ NPTy pepida kal KATjpov peTd

VTV TV Pofovpévay og év dAnbeia kol puARCTOVT®V

TG EVIOAGG oov: mpeofeiang Tiig aylag Oe0TOKOL Kal TAVIOV

TGV aylwv gov.

IEPEYX

‘011 0V €l 6 O£0¢ PGV, Oedg TOd EAeely
Kal 0QCelv, Kol 001 TNV 80§av AVOTENTIOHEY,
16 Iatpi, kal 1@ Yi®, kal 1@ Ayie [Tvedpat,
VOV Kal del Kal €i¢ Tovg aidVag TAV aidVOV.
(Apnv.)
XO0POX

"Hyog o’.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

DEACON
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THE FOURTH ANTIPHON

You who are praised with incessant hymns and
ceaseless doxologies by the heavenly Powers, fill our
mouth with Your praise, so that we may exalt Your holy
name. Grant us a share and a part with all those who fear
You in truth and keep Your commandments, through the

intercessions of the holy Theotokos and all Your saints.

PRIEST

For You are our God, the God of mercy
and salvation, and to You do we send up glory,
to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, both now and ever, and to the ages of
ages. (Amen. )

CHOIR
Mode 1.

Lord, I have cried to You; hear me. Hear

Kipie ékékpa&a pog o€, el0GKOLOOV [oU,

gloakovoov pov, Kopie. Koptie, ékékpa&a npog me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
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0¢, eloGKOVOGV POV IPOCYEG T PWVT| TAG
OENOEMG POV, €V TG KEKPAYEVAL HE TIPOG OF.

Eiodkovoov pov, Kopie.

KatevBuvOntm 1 mpooeuyn Hov, ag
Bupiapa évomov cov, ENapoig TV XEPAV oL
Buoia eonepvry. Eioakovoov pov, Kopie.

B0, Kupie, uAaknyv 16 otopati pou, kal Bopav
TIEPLOXTG TiEPL T& X€lAN pov.

Mn ékkAivg TV Kapdiav pov gig Adyoug movnpiag, Tod
npo@aocilecbol mTPoEARTELG €V ALAPTING.
v avBpamorg épyalopévolg Ty avopiav, Kai ob

OLVOLAO® PETA TAOV EKAEKTAV AOTEV.

IMondevoel pe Sikaiog ev €Aéel, Kal EAéySel pe, EAatov g

AUOPTOAOD Hr| AUTAVAT® THV KEQAATV HOU.

‘Ot €1 Kol 1 Ipooevyn Hov év Talg eddokioig adTROV:

Kotenodnoav EXOpeva METPAG ol Kprral avT@Vv.

AkoLOOVTOL TO PHHATA oV, 6T UVENoav: woel Tiéyog
VG €ppayn €mi ti¢ yiig, SieakopmiaBn T d0Th abTEV MOpa
TOV Génv.

‘Ot mpog o€, Kopre, Kopie, oi 0pbaApol pov- émi ool
HAMOA, pr AvtaveAnG Ty Puxniy Hov.

DOAGEOV e Gmo TayiSog fig GLVESTACAVTO oL, Kal &TTO
OKOVSGAWV TGV EpyalopéVaV TV avopiav.

IMecobvtan év apEIBANOTP® AOTEV Ol APAPTWAOL: KOTK
povag eipl éyo €wg &v mapéAbw.

Dwvi] pov pog Koplov ékékpada, pVvi] Lo TTpog
Kvpiov €6enonv.

"Exye®d évamov avtod v 6énaiv pov, v OATYiv pov
Evomov avTtod amayyeAd.

"Ev 16 ékAeinely €€ épod 10 mvedp& pov, Kal o €yvag
106 Tpifoug pov.

"Ev 686 tadTn, 1] £mopeuopny, kpuay moyiSa pot.

Katevoouy eig téx 814, kol énéBAenov, kai 00K RV O
EMYIVOOKQV |IE.

AndAETO QuyT| AT €p0oD, Kol 00K 0TV 0 EK(NTQAV TNV

YUYV Hov.
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me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord. isass)

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord. saas)

Set a watch, O Lord, before my mouth, a door of

enclosure about my lips.

Incline not my heart to evil words, to make excuses in

sins.

With men who work lawlessness; and I will not join

with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their

pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.

They shall hear my words, for they are pleasant. As a
clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones

were scattered beside the grave.

For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I

hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the

stumbling blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I

escape.

I cried to the Lord with my voice, with my voice I

prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall

declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my

paths.
For on the way I was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who

knew me.

Refuge failed me, and there was no one who cared for

my soul.
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"Exéxkpada ipog o€, Kdpie: eima- X0 &l 1y €Anig pov,

pepic pov €l &v yij Loviwv.

[Ipoayeg mpog v 6€naiv pov, 6T Etanevadny
oQosdpa.

‘Pdoai e €K TV KATASIWKOVI®V HE, OTL
ékpatai®bnoav vTEp Epé.

Tod Tpiasiov - - - _
‘IS woperov A’. "Hyog o',

‘Eédyaye €k puAakiig v Yuxnv Hov, T00
géoporoynoacBat 1@ ovopati oov.

"Epyopevog 6 Koplog, mpog 10 ékovolov
nabog, 10l AooToAo1g EAeyev €V T 066.
‘ISov avafaivopeyv eig TepoodAvpa, Kal
napadobnoeton 6 Yiog tod dvBpamov, kabBmg
véypamton iept avtod. Aedte 00V Kol e,
KekaBappévaig Stavoiaig, cupmopevOBEV
adT®, Kol oLOTOALVPWOAEY, KOl VEKPWODEV
SU avtdv, 1o Tod Bilov dovaic: tva kal
oL{NOWHEV ADTR, Kol AKOVLOWHEV BoGVTOG
a0Ttod- OVKETL €l TNV €niyetlov TepovoaAnp
S 10 BTV, GAAX GvaBaive Tpog TOV
[Matépa pov, kai [Tatépa HEGV, Kal Oedv
HOL Kal OV DPGOV: Kai cuvaVLY® VUGG €ig
myv &ve Tepovoainy, év T faoiieia TOV
ovpavV.

To avTo.
I8 16perov A’. "Hyog a’.

Epé dropevodot Sikaiot, Ewg o0 GvtanodQg
Hot.

"Epyopevog 6 Koplog, mpog 10 €kovolov
néBog, T0lg ATTOoTOAOIG EAeYEV €V Tf] OOR.
‘ISov avafaivopeyv €ig TepoodAvpa, Kal
napadobnoeton 6 Yiog tod dvBpamnov, kabmg
véyparton riept avtod. Aedte 00V Kai fETG,

KekaBappévaig Stavoiaig, cupmopevbdpEV
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I cried to You, O Lord; I said, "You are my hope, my

portion in the land of the living."

Attend to my supplication, for I was humbled

exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than I.

From Triodion - - -
Idiomelon 1. Mode 1.
Bring my soul out of prison to give thanks

to Your name, O Lord. 1sassi

As the Lord was coming to His voluntary
Passion, He said to the Apostles on the way,
"Behold, we are going up to Jerusalem, and the
Son of man will be betrayed, as it is written
of Him." Come, then, and with our minds
now purified, let us also go with Him and be
crucified with Him and die for Him to the
pleasures of this life, so that we may also live
with Him and hear Him when He says, "No
longer am I going up to the earthly Jerusalem
to suffer there, but rather I am ascending to my
Father and your Father, and to my God and
your God as well. And I will raise you up with
me to the Jerusalem on high in the Kingdom of
heaven." i)

Repeat.
Idiomelon 1. Mode 1.
The righteous shall wait for me, until You

reward me. isaas)

As the Lord was coming to His voluntary
Passion, He said to the Apostles on the way,
"Behold, we are going up to Jerusalem, and the
Son of man will be betrayed, as it is written
of Him." Come, then, and with our minds

now purified, let us also go with Him and be
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a0T®, Kol oLOTAVPWOAEY, KOl VEKPOODEV
OU avTov, Toig 10D PBiov Rdovaic iva kal
oL{NOWHEV aDTR, Kol AKOVOWEV oMdVTOG

antod: OVKETL €ig TV €miyelov TepovoaAnp

crucified with Him and die for Him to the
pleasures of this life, so that we may also live
with Him and hear Him when He says, "No

longer am I going up to the earthly Jerusalem

S1x 10 BTV, AAAX GvaBaive TpOg TOV to suffer there, but rather I am ascending to my

[MTatépa pov, kal [atépa DEAY, Kai Oedv Father and your Father, and to my God and
HOL Kol B0V PGV Kai cuvavLYI® DPAG €lg your God as well. And I will raise you up with
mv &ve Tepovoainy, év T faoiAeia TOV me to the Jerusalem on high in the Kingdom of
ovpav@V. heaven." ol
‘ISoperov B'. "HyogmA. a’. Idiomelon 2. Mode pl. 1.
Ex fabéwv ékékpada aot, Kopie: Kopie, Out of the depths I have cried to You, O

ElOAKOVOOV THG PWVIG LIOV. Lord; O Lord, hear my voice. isassi

dBdoavteg motol, 10 owtrplov We have arrived, O faithful, at the saving

néBog Xp1otod 10D Oeod, TNV Geatov Passion of Christ our God. Let us glorify
a0Ttod pakpoBupiav Soédowpev: OMWG Tf His ineffable forbearance, so that in His
a0Ttod evoTAYXViQ, oLVEYEIpPN KAl THAG, tender mercy He might raise us with himself,
VeKpwBEVTAG TP ApapTiY, (¢ dyaBog Kal deadened by sin as we are, for He is good and
QW\avBpnmog. benevolent. ol
To avro. Repeat.

‘IS 16pedov B'. "HyogmA. o' Idiomelon 2. Mode pl. 1.

T'evnBAT® Td OTG G0V TPOTEXOVTX ELG THV Let Your ears be attentive to the voice of
PVNV TG SENTEWG LO. my supplication. isas)
dOGoavteg mOTol, T0 CWTNPLOV We have arrived, O faithful, at the saving
naBog Xprotod 100 Oeod, v &eatov Passion of Christ our God. Let us glorify
a0tod pakpobupiav So&dowpev: OTWG Th His ineffable forbearance, so that in His
a0ToD EDOTIAQYXVIQ, OLVEYEIPT KA T|HEG, tender mercy He might raise us with himself,
vekpwBEVTAG T apapTig, g dyaBog Kal deadened by sin as we are, for He is good and
QU\avBpnmog. benevolent. o1
IS wéoperov I''. "Hyog mA. o', Idiomelon 3. Mode pl. 1.

If You, O Lord, should mark transgression,

O Lord, who would stand? For there is

‘Eav avopliag napatnpnong, Kopie Kipte,
Ti¢ OtooTtnoeTal; 6Tt Tapd dol O IAAGUOG E0TLV.
forgiveness with You. tsass)

Kupie, €pyopevog mpog 10 mabog, Toug Lord, as You were coming to Your

{6lovg otnpiwv Mabntag €Aeyeg, kat’ idiav Passion, You took Your disciples aside and

18
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napaAafadv adTove. [IOG TOV PHATOV

HOL &LV HOVETTE, GV TAAXL ETTOV DTV,

OTL TIPOPN TNV TAVTIX 0V YEYPOTITAL, €1 UN)

¢v Tepovoaip amoktavOijvor; Nov odv
KapOG EQEGTNKEY, OV elov DRIV: 180V yap
nmapadidopal, AUAPTOA®Y Xepoiv EpmaryOfvan,
ol Kal oTaup® e TPOCTINEAVTEG, TAPT
apadovTeg, £BSeAvypEVOV AoylodvTal g
vekpov. ‘Opng Bapoeite: TpipePOG Yap
éyeipopat €ig AyaAAlo1V MOTGV, Kal {Onv TV

OLVIOV.

To avro.
I8 woperov I''. "Hyog mA. o'

“Evekev 100 OVOUQTOG 0OV VTEUEIVA OF,
Kopie, vnépevey n Yoxn pov €ig tov Adyov gou.
"HAmaev 1 yoxn pou €rti ov Kupiov.

Kupie, €pyopevog mpog t0 mabog, Toug
{6lovg otnpiwv Mabntag €Aeyeg, kat’ idiav
napaAafdv adTove. [IOG TOV PHATOV
HOL &V HOVETTE, GV TAAXL ETTOV DTV,

OTL TIPOPN TNV TAVTIX 0V YEYPOTITAL, €1 UN)

¢v Tepovoaip amoktavOijvor; Nov odv
KapOG EQEGTNKEY, OV elov DRIV: 150V yap
mapadidopal, AUAPTOA®Y Xepoiv EpmaryOfvan,
ol Kal oTaup® e TPOCTINEAVTES, TAPT
apadovTeg, £BSeAvypEVOV AoylodvTal g
vekpov. ‘Opng Bapoeite: TpinpePOG Yap
éyeipopat eig AyaAAlo1Y MOTGV, Kal {Onv TV

OLVIOV.
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spoke to them privately to strengthen them.
"How have you forgotten the words that
I said to you before, that according to the
Scriptures no prophet should be killed except
in Jerusalem? The time of which I spoke to
You is now at hand. Behold, I am betrayed
into the hands of sinners, to be mocked by
them. They will nail me to a cross and hand me
over to be buried, and they will consider me an
abomination, because I will be dead. But you,
take courage, for I will rise on the third day,
bringing the faithful exultant joy and eternal
life." o
Repeat.
Idiomelon 3. Mode pl. 1.

Because of Your law, O Lord, I waited for

You; my soul waited for Your word. My soul

hopes in the Lord. 1sass)

Lord, as You were coming to Your
Passion, You took Your disciples aside and
spoke to them privately to strengthen them.
"How have you forgotten the words that
I said to you before, that according to the
Scriptures no prophet should be killed except
in Jerusalem? The time of which I spoke to
You is now at hand. Behold, I am betrayed
into the hands of sinners, to be mocked by
them. They will nail me to a cross and hand me
over to be buried, and they will consider me an
abomination, because I will be dead. But you,
take courage, for I will rise on the third day,
bringing the faithful exultant joy and eternal

life." so)
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IS 1éperov A’. "Hyog mA. o,

Ao puAakiic mpwiag péxpt VOKTOG: Grmo
PLAaKTG Tpwiag éAmaodtw Tapan émi tov
Kopiov.

Kbpig, pog O HuoTplov TO GIOPPNTOV
TG OT|G oikovoping, 00K é§apkodoa 1| TRV
€K ZefBebdaiov pnnp, NTEITO 0Ol TPOCKAIPOL
Baoeiag Tipny, toig éauthig Swprjoacbat
TEKVOLG GAA” &VTL TAUTNG, TTIOTHPLOV
Bavatou énmmyyeidw melv Toig giloig cov: 6
TIOTIPLOV TIPO TOVTWV, TIETV O AOTOG EAEYEG,
apaptnpatwv Kabaptrplov. A6 oot Bodpev:

‘H compia 1@V Puxedv npaev, 66&a oot.

To avro.
IS 16perov A’. "Hyog mA. o’

O napa 16 Kupiw 10 EAeog Kail moAAn
nap’ avT® AVTPWOIS, Kal a0TOG AVTPWOETAL TOV
‘IopanA €k Tao®@v 1AV avouldv adTod.

Kbpieg, pog T0 HLOTAPLOV TO GMOPPNTOV
TG of|G oikovoping, 00K é§apkodoa 1| TRV
€Kk Zefedaiov pnnp, NTETO 001 TPOOKAIPOL
BaotAeiag Tipny, T0ig £auThg dwprnoacbal
TEKVOLG GAA” &VTL TAUTNG, TTOTHPLOV
Bavatou énmyyeidw el toig giloig cov: 6
TIOTIPLOV PO TOVTWYV, TIETV O ADTOG EAEYEC,
apaptnpatwv Kabaptrplov. A6 oot fodpev:

‘H compia 1@V Puxedv npaev, §6&a oot.

‘IS 1éperov E’. “HyogmA. o'
Alveire tov Kopiov, navra ta €6vn,
Enavéoate a0TOV, TAVTEC Ol AOl.
Kipig, ta teAe@tata @povelv, To0G

oikeloug mondevwv Mabntdag, pun 6polododot
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Idiomelon 4. Mode pl. 1.
From the morning watch until night; from
the morning watch until night, let Israel hope

in the Lord. sas)

Lord, the mother of the sons of Zebedee
did not grasp the ineffable mystery of Your
dispensation; she asked You to give her sons
the honors of a temporal kingdom. But instead
of this, You promised Your friends that they
would drink the cup of death; and You said
that before they would drink this cup, You
yourself would drink it, for the expiation
of sins. Therefore we cry out to You, the
salvation of our souls: Glory to You. isol

Repeat.
Idiomelon 4. Mode pl. 1.

For with the Lord there is mercy, and with

Him is abundant redemption; and He shall

redeem Israel from all his transgressions. sassi

Lord, the mother of the sons of Zebedee
did not grasp the ineffable mystery of Your
dispensation; she asked You to give her sons
the honors of a temporal kingdom. But instead
of this, You promised Your friends that they
would drink the cup of death; and You said
that before they would drink this cup, You
yourself would drink it, for the expiation
of sins. Therefore we cry out to You, the

salvation of our souls: Glory to You. iso)

Idiomelon 5. Mode pl. 1.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise

Him, all you peoples. isass)

Lord, as You were training Your disciples

to have their mind set on perfection, You told
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T01¢ €0veatv €Aeyeg, €1 TO KATAPXELY TRV
EAXY10TOTEPWV: OVY OUT® Yap €0Tal DUTV TOIG
¢poic MaBntaig, 6Tt Ttwy0g BEAwY DIAPY K-
0 TPGTOC 0DV VUGV, E0TM TAVIGV SIAKOVOC,
0 6¢ Gpxwv, MG O ApPYXOHEVOG, O TIPOKPLOEig

0¢ ®g 0 Eoyatog Kal yap EANAvBa adTog T
ntwyxevoavtlt ASap Stakovijoat, Kai ADTpov
dolva &vTi TOAA®Y, TNV PuxnV TdV foRviny

potr Ao&a oot.

IS 16perov G’'. "Hyog mA. §'.
‘O ékpataiddn 1o Eleog adTod ¢’ nudac,
Kail 1) aAnBewa o0 Kupiov pgver €i¢ tov aidva.
TR ¢ EnpavBeiong ovkig Six TNV aKapmiay,
TO €mTipov eofnBévieg adeA@oti, Kapmovg
a&loug Thg petavoiag, mpooaéwpev Xplotd, 16

TIAPEXOVTL T|HIV TO pEYa EAEDG.

Ab6&or Kai vOv.
Tod Tpisiov - - - .
"HyogmA. §'.

Aevtépav Ebav v Aiyurtiav, eDp@dV 6
Spakwv, 610 pnpdtwyv, éomevde KOAaKeig,
vnookeAloat ToV Twone- AN’ aTog
KATOAITI®V TOV XITAVE, EQuye TNV Gpaptiav,
KOl YOUVOG 00K QOXVVETO, MG O TIPOTOTTAAGTOG
TPO TG TAPAKON G avToD TAlg ikeoiong XploTé,
EAENOCOV THAG.

AIAKONOZX
(xapnAogwvwe)

Tob Kuplov 6enbdpev.

them not to imitate the Gentiles in lording it
over the least of Your servants. "It shall not

be so with You, my disciples; for I am poor
because I want to be. So let the first among
you be the minister and servant of all. Let the
ruler be as the one being ruled, the preeminent
as the one who is last; for I myself have come
to minister to Adam in his poverty, and to give
my life as a ransom for the many who cry to

me: Glory to You." iso)

Idiomelon 6. Mode pl. 4.
For His mercy rules over us; and the truth

of the Lord endures forever. isasi

Being frightened by the punishment of the
fig tree, which withered because it did not bear
fruit, O brethren, let us bring worthy fruits of
repentance to Christ, who grants us His great

mercy. isol

Glory. Both now.
Mode pl. 4.

From Triodion - - -

The serpent, finding the Egyptian woman
to be a second Eve through the words she
spoke, hastened through flattery to cause
Joseph to fall. But Joseph abandoned his
garment, and thus he fled from sin. And
though he was naked, he was unashamed, like
Adam, the first man, was before he disobeyed.

At his entreaties, O Christ, have mercy on us.

[SD]

DEACON

(in a low voice)

Let us pray to the Lord.
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IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXH THE EIXOAOY

‘Eonépag kai mpol kai peonufpiog aivoduev,
e0Aoyolev, ebxaploTodpey Kol §eopeda oov, Aéonota TGV
anaviov, AavBpone, Kopie. KatedBuvov v mpooeuynv
NHAV OG Bupiapa évoOmov oov Kal [ EKKAIVNG TOG Kapdiag
NEGV i Adyoug 1 €ig Aoylopolg tovnpiag, AAAG pioon paG
€K TTAVTI®V T@V BNpeuoviwy Tag Puyag U@V 6T Tpog oF,
Kopte, Kopie, oi 6@BaApol nuadv kai éni oot RATioapev: pn
KaTaoOvNg NHAg, 6 O0g HH@V.
AIAKONOX

Zooia. 'OpHoi.
ANATNQXETHX

D& thapov aylag 60&ng dBavatov
[Matpog, ovpaviov, ayiov, pakapog, Tnood
Xpiote, éABovteg €mi v nAlov dvowy, 160vTeg
Q®G Eamepvav, Duvodpev IMatépa, Yiov Kai
aylov Ivedpa, Geov. "A&10v o€ év Mol Kapolig
vpveiobon pwvaic aioioig, Yie @eod, (wny 6

01600G * 610 0 KOGHOG o€ So&adel.

Ta Avayvoopoto
IEPEYX
‘Eonépag...

Tod Tpwwbiov - - -

ANAT'NQXTHX
ITpokeipevov. "Hyog miA. B'.
YoaApog PKZ' (127).

EvAoynoat oe Kopiog €k Ziwv, 6 momoag
oV O0pavoV Kal TNy Yiv.

Maxdpiot navreg ol pofovuevor Tov
Kbvpiov.

T1g 'EE6600L 10 dvayvoopa.
IEPEYX

Zooia. [Tpooywpev.
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PRIEST (in a low voice)
Entrance Prayer

At nightfall, dawn and noon, we sing to You, we bless
You, we give thanks to You, and we beseech You, Master of
all, Lord and lover of mankind: guide our prayers aright as an
offering of incense before You. Let not our hearts be led to
wicked thoughts or words, but deliver us all from those who
pursue our souls. For it is on You, Lord, Lord, that our eyes
are fixed, and in You that we have our hope; do not put us to

shame, O our God.

DEACON
Wisdom. Arise.

READER

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
voices, O Son of God and Giver of life; * and

therefore the world glorifies You.

The Readings
PRIEST
The evening...

From Triodion - - -

READER
Prokeimenon. Mode pl. 2.
Psalm 127 (128).
May the Lord bless you from Zion, He
who made heaven and earth.

Blessed are all who fear the Lord. isass)

The reading is from the book of Exodus.

PRIEST
Wisdom. Let us be attentive.
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ANATNQXITHZ
EEA’ 1-20

Tadta & dvopata TV LY TopoanA,
TV elomopevopévay gig Atyvmtov, Gpa
TokoB 1@ motpl adTAV, EKXOTOG TTAVOLKL
aOT®V eionABooav. PouPnp, Zupedv, Aeui,
‘Tovdag, Tooayap, ZaBovAwv, Beviapiv, Aav,
kal NepBaAeip, T'ad, kai Aonp. Toone o
fv év Alyonte. "Hoav 6 méoon oi Yoyad,
ai é&eABoboan €k unpod Takw, mevte Kai
¢Boopnkovta. ‘EteAevnoe 6¢ Toono, Kai
TAvTEG ol &deA@ol a0TOD, Kal Ao 1) yevex
¢kelvn. Ot 6¢ viol TopanA ndéNBnoav, kai
emAnBuvinoav, kal yudoiot éyévovro, Kal
Katioxvov oodpa opodpa, EmAnBuve ¢
1 Y] a0T0LG. Aveéatn 8¢ Paothelg ETepOg
¢’ Alyvmtov, 6¢ ovk fidet 1ov Twone.
Eine 8¢ 16 #0vet adtod. 1800 10 £0vog Tdv
vidv TopanA péya mAfBog, Kai ioxvet LTEP
fuog Sedte odv, KataooPlompeda avTOVG,
pnrote mAnBLVOT, Kai vika v UiV cLPPH
MOAEHOG, TTPOoTEATOVTOL KOk 00TOL TIPOG
TOUG DIIEVAVTIONG, KAl EKTTOAEPUNOUVTEG T)HAGC,
¢&elevoovtan €k Thi¢g yiic. Kal émeotnoev
a0ToIg EMOTATAG TAV EPYwV, VO KAKOO®OO1Y
a0ToVG €V TOTG €PY0lg, Kol ®KOSOUN OV TTIOAELG
oxupag 1@ Papaw, v T Iebw, Papeoon,
Kal Vv "Qv, 1| éotv ‘HAtovmoAg. KaBot
0¢€ avToLG €tameivouy, ToooLTE TAElOVG
éyivovrto, Kai ioyvov oodpa opodpa. Kai
¢B6eAboGOVTO 01 AlyOTTIOl GO TGV VIRV
‘TopanA, kai kateduvaotevov ol Aiyonrtiol
T0UG LioLG TopanA Big, Kol KATwSHVEY aVTEOV
v (wnVv &v 101G €pyolg Toig OKANPOIG T

TMA®, Kai T mAvBeiq, Kal ot T01g €pyoig
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READER
Ex 1:1-20
Now these are the names of the children

of Israel who came to Egypt; each man and
his household came with Jacob: Reuben,
Simeon, Levi, and Judah; Issachar, Zebulun,
and Benjamin; Dan, Naphtali, Gad, and Asher.
All those who were the seed of Jacob were
seventy-five persons (for Joseph was in Egypt
already). Now Joseph died, as well as all his
brothers and all that generation. Then the
children of Israel increased and multiplied,
became numerous, and grew exceedingly
mighty; and the land was filled with them.
But there arose a new king over Egypt who
knew not Joseph. Then he said to his nation,
“Look, the race of the children of Israel is a
great multitude and is stronger than we; come,
let us outwit them, lest they multiply, and it
happen in the event of war that they also join
our enemies and fight against us and so escape
out of the land.” Therefore he set taskmasters
over them to afflict them in their works; and
they built for Pharaoh strong cities—Pithom
and Raamses and On, which is Heliopolis.
But the more they humbled them, the more
they multiplied and grew; and the Egyptians
greatly abhorred the children of Israel. So the
Egyptians tyrannized the children of Israel by
force. They made their lives bitter with hard
labor—in mortar, in brick, and in all manner
of service in the field. All their labor in which
they made them serve was by violence. Then
the king of the Egyptians spoke to the Hebrew

midwives, of whom the name of one was
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101G €V T01g TMediolg, Katd mavTa T& Epya, OV
kate§ovhobvto adTovg peta Biag. Kai einev
0 Baotiedg TV Alyvntiov Talg paiog eV

‘Efpaiwv, Tf \1& adTdV dvopa Zenpopy, Kal

10 dvopa T Sevtépag Povd, Kai einev avTAIG:

‘Otav ponodode tag EPpaiag, kai ®dot mpog o
TiKTEY, €0V pév Gpoeyv 7, dmokteivate anto,
gav 6¢ BfjAv, mepioieioBe avto. 'E@ofndnoav
8¢ al poiot Tov Bedv, Kai 00K émoinoav kab’
011 ouveTaéev aLTHig O faotAeng AlyvmTov,
Kal é(woyovouy ta &poeva. ‘ExaAeoe 8¢
0 Baothedg Aiyvmtov Tig paiog, Kal inev
avtaic Ti ém énomnoate 1O Mpdypa TodTO,
kai élwoyoveite T &poeva; Einav 8¢ ai paiat
16 Papaw, 00X ®G ai yuvaikeg Aiyontov ol
‘EBpaiat tiktovot yap mipiv 1 eloeABeiv mpog
a0TaG TaG paiag, kai #Tiktov. ED 8¢ énoiel 6
Be0¢ TaG paiag Kai EMANBuvey 60 Aaog, Kal
{oyve opodpa.

ITpokeipevov. "Hyog mA. §'.

YoaApog PKH' (128).

EvAoyrkapev Dpag v ovopatt Kupiov.

IMAeovdkig EmoAéunoav pe €k vedtnTog pou.

(épperdss)
KéAevoov.

IEPEYX
Yoopia. 'OpBoi. D¢ Xplotod paivel maol.

ANAT'NQXTHX
Tof 10 avayvoopa.

IEPEYX
Zooia. [Tpooywpev.

Shiphrah and the name of the other Puah; and
he said, “When you do the duties of a midwife
for the Hebrew women and see they are about
to give birth, if it is a male, then you shall

kill him; but if a female, let her live.” But the
midwives feared God and did not do as the
king of Egypt commanded them, but saved
the male children alive. So the king of Egypt
called for the midwives and said to them,
“Why have you done this thing and saved

the male children alive?” Thus the midwives
said to Pharaoh, “Because the Hebrew women
are not like the women of Egypt; for they are
lively and give birth before the midwives come
to them.” Therefore God dealt well with the
midwives, and the people multiplied and grew

very mighty. isaas)

Prokeimenon. Mode pl. 4.
Psalm 128 (129).

In the Lord's name, we bless you.

Many times they warred against me from
my youth. isass)

(sung)

Command!

PRIEST

Wisdom. Arise. The light of Christ shines
upon all.

READER
The reading is from the book of Job.

PRIEST
Wisdom. Let us be attentive.

24



Presanctified Liturgy of Holy Monday

ANATNQXITHZ
B A’ 1-12

AvOpwNog TIG AV &V Tfi XOpa T Avoitisy,
o dvopa IoB, kai AV 6 &vBpwmog ¢Keivog
Guepmnrog, dikoog, GAnBivog, Beooefng,
ATEXOPEVOG ATIO TIAVTOG TIOVIPOD TIPAYHATOG.
"Eyévovto &€ a1 viol émtd, Kai Buyatépeg
Tpele, Kal AV T& Ktrvn adTod, mpopata
EntaKioyiAa, KapnAot tployiian, (ebyn
Bodv nevtakdola, BnAsian dvotl vopadeg
TIEVTIOKOO1QL, KAl DTN pecia TOAAT 0podpa,
Kai #pya peydha Ay a0t émi Thg yiig, Kol v
0 &vBpwmnog €Kelvog DYeVIG TV G’ T)Alov
AvatoA®v. Xupmopevopevol ¢ ot viol avTod
TPOG &AANA0LG, €moiovy TOTOV KB’ EKGoTNV
NHEPAV, CLUUTIAPAAXHPAVOVTEG GO KOl TAG
TPEIG AdeAQaG adT@V, éobiely kal mivewv pet’
adt@dv. Kal ag &v ouveteAéaBnoav ai ipépat
100 OTOoV, améateAdev Twf, Kai ékabBapilev
a0TOUG AVIOTAHEVOG TO TIP®I, Kl TIPOCEPEpE
nepl adT@V Buoiag, Kata oV GplBpov adtdyv,
Kal OO0V Eva Tepl AUAPTING DTIEP TAOV YLXDV
avt@v. "EAeye yop Top: Mnnote ot vioi pov
v M) Stavoig adT@V KaKX Evevonoav mpog
1OV Oedv. ObTeG 0VV €noiet Top mdoag TG
neépag. Kai éyéveto wg fpépa adtn, Kol
500, AABov oi "AyyeAot 100 Beod mapacTHval
gvavt tod Kupiov, kai 6 AtdBorog fAOe pet’
aOTaV. Kai einev 6 Koprog 16 AtaBoAw: mobey
apayEyovag; Kal amokpifeic 6 AixfBoAog
16 Kuplw eine: MepreAdov v yijv, Kol
EUMEPIMATAONG TNV LI’ 0LPAVOV, TIapelpl. Kal
elnev avt® 6 Koprog: Ipocéoyeg Th Stavoia
00V Kata ToD Bepdmovtog pov Tof; 0Tt o0k

gomv adT® Opo10g TRV €mi TG Y, &vBpwmog
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READER
Job 1:1-12
There was a man in the land of Ausitis

whose name was Job. That man was true,
blameless, righteous, and God-fearing, and

he abstained from every evil thing. Now he
had seven sons and three daughters, and his
cattle consisted of seven thousand sheep,

three thousand camels, five hundred yoke of
oxen, and five hundred female donkeys in

the pastures. Moreover he possessed a very
large number of house servants. His works
were also great on the earth, and that man was
the most noble of all the men of the East. His
sons would visit one another and prepare a
banquet every day, and invite their three sisters
to eat and drink with them. When the days

of their drinking were ended, Job sent and
purified them; and he rose early in the morning
and offered sacrifices for them according to
their number, as well as one calf for the sins

of their souls. For Job said, “Lest my sons
consider evil things in their mind against God.”
Therefore Job did this continually. Then as it
so happened one day that behold, the angels

of God came to present themselves before the
Lord, and the devil also came with them. The
Lord said to the devil, “Where did you come
from?” So the devil answered the Lord and
said, “I came here after going about the earth
and walking around under heaven.” Then the
Lord said to him, “Have you yet considered
my servant Job, since there is none like him on
the earth: a blameless, true, and God-fearing

man, and one who abstains from every evil
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Guepmnrog, 6ikaog, GAnBivog, Beooefng,
QTEXOEVOG KTIO TTXVTOG TIOVNPOD TIPAYHATOC;
Amnexpifn 6 AtdBolog Kal einey évavtiov
Kupiov: M) dwpeav Iofl aéfetar Tov Ogoy,
ouxl oL TEPLEPpagG T €Em adToD, Kal T(
éow TG oikiag adToD, Kal T EE® TIAVTIWV TAV
OVIeV a0TOD KUKA®; T 8¢ Epya TV XEPRV
a0Tod EDAOYNOAG, KXl TO KTV adTOD TMTOAAX
émoinoag émi TNg yn¢g; GAAX &ndoTtel o v
XEIp& cov, Kol ot TAvTwY, OV EXeL, § Py
elg TpOoMOV oov evAoyroel oe. Tote elney
0 Kopiog 1@ AwxBoArw: 1600, mavta doa é0Tiv
a0T®, Sidwut év T Xept oov, AN’ aToD pn
aun. Kai €€fABev 6 AtdfoAog amo mpooanov

Kupiov.

IEPEYZ
KatevBuvOntm 1 mpooeuyn Hov, ag
Bupiapa Evamov ogov, ENapaoig TAOV XEIP@Y HOU

Buoia eomepvn).

Kbopie ékékpaéa mpog o€, eladkovaodv Lov,
eladkovaov pou, Kipie. Kopie, ékékpaéa mpog
0¢, €l0GKOVTOV OV IPOOXES T] PVA TG
OENOEWG HOV, EV TR KEKPAYEVAL LIE TIPOG OF.
XOPOX

KatevBuvOntm 1 mpooevyn Hov, ag
Bupilopa évamov oov, EMapolg TOV XEIPAV HOL

Buoia eomepvn).
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thing?” So the devil answered and said before
the Lord, “Does Job worship the Lord for no
reason? Have You not made a hedge around
him, around his household, and around all
that he has on every side? You have blessed
the work of his hands, and his cattle have
increased in the land. But stretch out Your
hand and touch all he has, and see if he will
bless You to Your face.” Then the Lord said
to the devil, “Behold, whatever he has I give
into your hand; but do not touch him.” Thus

the devil went out from the Lord. saasi

PRIEST
Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. sass)

Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication
when I cry to You. isans)

CHOIR

Let my prayer be set forth before You

as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice.
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IEPEYX

©o00, Kopie, puAaknv 1@ otouati pov, Kai
BVpav neployfic mepl ta xeiAn pov.
XOPOX

KatevBuvOntm 1 mpooevyn Hov, ag
Bupiapa Evemov oov, ENapolg TV XEPAV HOU
Buoia eomepvn.
IEPEYX

Mn ékkAivne v kapdiav pou gig¢ Adyoug
novnpiag, To0 npopaai{cabal mpopdaoeig €v
auaptiaig.
XOPOX

KatevBuvOntm 1 mpooevyn Hov, ag
Bupiapa Evomov oov, ENapolg TV XEPAV HOU
Buoia €omepvn.
IEPEYX

Ad&a IMatpi kai Yied kail Ayiw ITveduarti.
Kai viv Kai d@el, kal €i¢ ToOC aidvag TV
alovwv. Auny.
XOPOX

KatevBuvOntm 1 mpooevyn Hov, g
Bupiapa Evomov oov, ENapolg TV XEPAV HOU
Buoia €omepvn.
IEPEYX

KatevBuvOntm 1 mpooeuyn Hov, oG
Bupiapa évomov oou.
XO0POX

"Enapoig 1@dv xelp@dv pov Buoia €omepivn.

To EvayyéAov
ATAKONOZX
Yoopia. OpBoi. Akovowev ToD Gyiov
EvayyeAiov.
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PRIEST

Set a watch, O Lord, before my mouth, a
door of enclosure about my lips. saas)
CHOIR

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice.

PRIEST
Incline not my heart to evil words, to make

excuses in Sins. isaasi

CHOIR
Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice.

PRIEST

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the
ages of ages. Amen.
CHOIR

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice.

PRIEST
Let my prayer be set forth before You as

incense.

CHOIR
The lifting up of my hands as the evening

sacrifice. saasi

The Gospel
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
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IEPEYX

Eipnvn naot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )
ATAKONOZX

"Ex 100 kata MatBaiov ayiov EdayyeAiov
T0 AVAYVOOHQ.
IEPEYX

[Tpooywpev.

( Abééa oo, Kipie, 66éa got. )
ATAKONOZX

Moat k8" 3 - 35

T@ kop® €keivy, kabnpevov tod ‘Incod
émi Tod 6poug TAOV EAa@V TpocfiABov ad TR
ol pabnral kat’ idiav Aéyovieg Eine rjpiv
note Tadta €0Tan, Kal Tt T0 onpelov Tfig ofig
Tapovoing Kal Tfig ouvteAeiag Tod aidvog;
kai amokpiBeig 6 'Inoodg einev adTOIG:
BAémete pn| tig VUGG TAAVNOT). TTOAAOL Yap
gAeboovTaL €L TG OVOHATL POV AEYOVTEG, €YD
€l 6 Xp1oTog, Kai TOAAOLG TAAVIIGOLOT.
pHeAANOeTE 8¢ AKOVELY TOAEHOLG KOl BKONG
MOAéP@V: OpaTe, pr Opoeiobe: Sel yap
TavTta yevesBai, AN’ o0nw €oTi 10 TEAOG.
gyepBnoeton yap €Bvog €mi €Bvog kal faoiAsia
émi BaotAeiav, kal €govtat Aol Kai oelopol
KOTQ TOTIOVG TTAvTA 8¢ TadTa Gp)T OSIvev.
TOTE MOPASOOOVOLY LUAG €ig OATYLY Kal
aroktevodolv DHAG, Kal €é0ecBe ploobpEvVOL
OO TMAVTOV TAOV €0VAV S1x TO HVOPK Hov. Kal
101 oKavdaAloOnoovtatl moAAol Kail GAANAoVG
TAPASOO0LOL KAl HoTio0voty GAANAOLG. Kal
nmoAAol Pevdonpogrfitan éyepBrioovion Kai
TAQV|00VLO1 TOAAOUG, Kal 1 TO TAnBuvOTvan
TRV Gvopiav PouYNoEeTal 1) Gyqammn TV TOAAGDV.

0 8¢ dmopeivag gig Téhog, 00TOg owWONoETAL.

28

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )
DEACON

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.
PRIEST

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

DEACON
Mt. 24:3-35
At that time, as Jesus sat on the Mount of

Olives, the disciples came to him privately,
saying, "Tell us, when will this be, and what
will be the sign of your coming and of the
close of the age?" And Jesus answered them,
"Take heed that no one leads you astray. For
many will come in my name, saying, 'l am
the Christ," and they will lead many astray.
And you will hear of wars and rumors of
wars; see that you are not alarmed; for this
must take place, but the end is not yet. For
nation will rise against nation, and kingdom
against kingdom, and there will be famines
and earthquakes in various places: all this

is but the beginning of the sufferings. Then
they will deliver you up to tribulation, and
put you to death; and you will be hated by all
nations for my name's sake. And then many
will fall away, and betray one another, and
hate one another. And many false prophets
will arise and lead many astray. And because
wickedness is multiplied, most men's love will
grow cold. But he who endures to the end will
be saved. And this gospel of the kingdom will
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Kal Knpuxdnoetoat 1o0To 10 edAYYEALOV THG
Baoeiag €v OAN Tf] oikovpEvn €ig papTOplov
naowy 1oig €Bveat, kal T0Te 1&el TO TEAOC.
‘Otav obv 18nTe 10 PSEALY A TFG £pNHOOENS
10 pnBev 61 AavinA Tod TPOPTOL €0TWG €V
TOM® Yl - O AVAYLVOOK®V VOEIT® - TOTE Ol €V
T Tovdaig pevyetwoav €mt T dpn, 6 €mi ToD
SOUOTOG P KaTaBonveTe apot T &K TG oikiag
a0ToD, Kol O €V 1@ ayp® Ui EmoTpePiTe
omiow &pot T ipGTa avTod. odal 8¢ Talg

€v yaoTpl €xovoaig Kai taig BnAalovoog v
gkelvang taig fpépang. mpoaevyeabe 8¢ iva pn
YEVITAL 1] QUYT| DUV XEIHAVOG PNde cafpatw.
goTon yop 10TE OATYNG peydAn, ola oL yéyovev
&’ apxfig KOGHoL €mg ToD VOV 008’ 0 |
yévntal Kai €l pn ékoAofwbnoav ai fuépat
€kelval, oK v €00Bn mdoa oapé: dia 6¢

TOLG €KAEKTOUG KoAoOPwOrcovtat ai fipépat
gketvat. TOTe &av Tig v eimm, 1500 OSe O
Xp1otog f GOSe, pr motevonte: ¢yepdroovron
Y&p Peudoyplotol Kai Pevdompoental Kai
0®WOo0LO1 oNUETN HEYRAX KAl TEPATA, DOTE
nmAavijoal, €l Suvatov, Kal To0G EKAEKTOVG.
{500 TpoeipnKa Oiv. €dv oLV elMwoty LUV,
{600 v Tfj épnpo €oTi, pn €EEAONTE, 1800 év
TOIG THHEIOLG, UM TILIOTEVONTE: WOTIEP YOpP T
dotparn éEEpXeTal Ao AvaTOAGV Kal gaiveTal
€wg SLOPGYV, 0UTKG E0TON Kal 1] TAPoLOiX

10D viod T0d &GvBpHToL: BToL Yap £V T TO
MIONA, €Kel ouvayOnoovtat ol detoi. EDBEwG
O€ peta Vv BATYNY TV NHEPDV E€KEIVRV O
fjAlog okoTioBnoeTon Kal 1} oeAvr o0 Swael TO
Q€YYoG avThG, Kal 01 &oTéPEG TEGODVTAL ATTO
100 00pavoD, Kal ai SUVAHELG TRV 0VPAVAV

oaAgvBncovtal. Kal TOTE PAVIOETAL TO
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be preached throughout the whole world, as

a testimony to all nations; and then the end
will come. So when you see the desolating
sacrilege spoken of by the prophet Daniel,
standing in the holy place (let the reader
understand), then let those who are in Judea
flee to the mountains; let him who is on the
housetop not go down to take what is in his
house; and let him who is in the field not turn
back to take his mantle. And alas for those
who are with child and for those who give suck
in those days! Pray that your flight may not
be in winter or on a sabbath. For then there
will be great tribulation, such as has not been
from the beginning of the world until now,
no, and never will be. And if those days had
not been shortened, no human being would

be saved; but for the sake of the elect those
days will be shortened. Then if anyone says to
you, 'Lo, here is the Christ!" or "There he is!'
do not believe it. For false Christs and false
prophets will arise and show great signs and
wonders, so as to lead astray, if possible, even
the elect. Lo, I have told you beforehand. So,
if they say to you, 'Lo, he is in the wilderness,'
do not go out; if they say, 'Lo, he is in the inner
rooms,' do not believe it. For as the lightning
comes from the east and shines as far as the
west, so will be the coming of the Son of
man. Wherever the body is, there the eagles
will be gathered together. Immediately after
the tribulation of those days the sun will be
darkened, and the moon will not give its light,
and the stars will fall from heaven, and the

powers of the heavens will be shaken; then will
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onueiov tod viod Tod &AvBp®TOL €V TG CVLPAVE,

Kal T0Te KOYovTal maoal ai @uAai TG Yiig Kal
oyovtal Tov viov tod dvBprmou épyopevoy Eml
TOV VEPEADV TOD 00pavoDd HETH SUVAHENG Kal
80&NG MOAAG. Kol AMOOTEAET TOVG &yYEAOLG
a0TOD HETA GAATIYYOG PWVIG HEYAANG, Kal
€MOLVAEOVOT TOVE EKAEKTOVG OXVTOD €K TMV
TEGOAPWV AVEHWOV AT AKPWV 00DPAVAV €WC
GKpwV a0TGV. ATO ¢ TG OLKNG paBete TV
napaBoAny. Otav fién 0 KA&S0g aVTHg yevnTat
AMOAOG KOl TX QUAAG EKQUT), YIVOOKETE OTL
€yyug 10 0€poc- o0t Kai LpElg dtav idnte
TaDTH TAVIA, YIVOOKETE OTL €yyOG €0V €Tl
BUpaig. apnVv Aéym LHIV, 00 P ToPEABN 1
yevea altn €mg &v mavta tadta yevntat. O
oVUpavog Kal 1) yij mapeAevoovtal, oi §¢ Adyot
Hov oV pn mapéAbwot.

IEPEYX

Eiprivn oot 1@ edayyeAl{opéve Kal mavTi
6 Aad.

XOPOX
A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

ATAKONOZX
Einopev navteg €€ 6ANG Thg Yuxhg Kal €€
OANG Thg Stavoiag NUAV einwey.

( Kopie, éAénoov. )

Kbpie navtokpatop, 6 Oe0g 1@V TOTEPWV
NH&V, 6e0peBE gov, émakovoov Kal EAénaov.

( Kopie, éAénoov. )

"EAéNCcov Npag, 6 @edg, KOTH TO PEYQ
&\edg oov, beopeba oov, éndkovoov Kai
ENENOOV.
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appear the sign of the Son of man in heaven,
and then all the tribes of the earth will mourn,
and they will see the Son of man coming on
the clouds of heaven with power and great
glory; and he will send out his angels with a
loud trumpet call, and they will gather his elect
from the four winds, from one end of heaven
to the other. From the fig tree learn its lesson:
as soon as its branch becomes tender and puts
forth its leaves, you know that summer is near.
So also, when you see all these things, you
know that he is near, at the very gates. Truly, I
say to you, this generation will not pass away
till all these things take place. Heaven and
earth will pass away, but my words will not

pass away." rsvi

PRIEST
Peace be with you.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

DEACON

Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

( Lord, have mercy. )

Lord almighty, God of our fathers, we pray
You, hear us and have mercy.

( Lord, have mercy. )

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and
have mercy.
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( Kopie, éAénaov. Kipie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 §edpeba bniep TV evoePAV Kl
0pBodOEwV XploTIV®V.

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

"Et1 dedpeba briep T0D ApYLEMOKOTOU
NH&V (Tod 6€ivog).

( Kopie, éAénaov. Kopie, éAénaov. Kopie,
EAénaov. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

Kipte 6 Oeog fp@v, v €ktevi] TadtnVv ikeaiav
npoodedon mapd OV a@V S00A®V Kai EAENCoV TIHGG
KOT& TO TAB0¢ 100 €A€0V¢ CoL* Kai TOVG OIKTIPHOVG GOV
Katdmepyrov €' fpdg Kol émt mévta Tov Aadv gov, ToOV
AmeKSeXOPEVOV TO P& 000 pEYX Kal TAOVO10V EAEDG.

IEPEYZ
‘Ot éAenpov Kol eAavBpwnog Oeog
OTTAPYELG, KAl 0ol TV 66&aV AVATIEUTIOHEY, TG
[Matpl ki 1@ Yie kai 1@ Ayie [Tvedpatt, viv
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVOC TOV oidVOV.
(Apnv. )
ATAKONOZX
EG&aob¢, ol katnyovpevol 1@ Kupiw.

( Kopie, éAénoov. )

Ol moTol, UTEP TAV KATNXOLHEVOV
oenbdpev:

( Kopie, éAénoov. )

“Tvae 6 Kopiog avtong éAenon

( Kopie, éAénoov. )

Katnynon avtovg Tov Adyov Tig &AnBeiag:
( Kopie, éAénoov. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Let us pray for pious and Orthodox
Christians.

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

Again we pray for our Archbishop (name).

( Lord, have mercy. Lord, have mercy.
Lord, have mercy. )

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, accept this fervent supplication from
Your servants, and have mercy on us in accordance with the
abundance of Your mercy, and send down Your compassion
upon us and upon all Your people who await Your great and
rich mercy.

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

DEACON
Catechumens, pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

Let us, the faithful, pray for the
catechumens.

( Lord, have mercy. )

That the Lord will have mercy on them.

( Lord, have mercy. )

That He will teach them the word of truth.

( Lord, have mercy. )
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AToKaAOYT adTolg TO €DayYyEALOV THG That He will reveal to them the gospel of
Sikaoovvng: righteousness.

( Kopie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )

‘Evaon adtoug i ayig adtod KaBoAKi That He will unite them to His holy,
Kal &rmootoAiki] ‘ExkAnoig: catholic, and apostolic Church.

( Kopie, éAénaov. ) ( Lord, have mercy. )

Y&oov, éAénoov, avtidafod Kol Save them, have mercy on them, help
Stx@vAaéov adtovg, 6 Oedg, Th of) xapitr them, and protect them, O God, by Your grace.

( Kopie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )

Ol KooV pEVOL, TOG KEQOAXG DUV TG Catechumens, bow your heads to the Lord.
Kupiw kAivate:

( Zoi, Kvupie. ) ( To You, O Lord. )
IEPEYZX (yaunlopovwe) PRIEST (in a low voice)

EYXH TQN KATHXOYMENSQN PRAYER OF THE CATECHUMENS

‘0 Bedg, 6 Oe0g PAV, O KTIOTNG KAl Snpioupyog O God, our God, creator and maker of all, You wish all
TOV AMAVTOV, 0 Tavtag BEAwY cwbijval Kai €i¢ Emiyvwotv to be saved and to come to the knowledge of the truth. Look
aAnBeiag EABETY, €miAewov €mi ToLg S00A0VG GOV TOVG upon your servants, the catechumens, and free them from the
Katnyoupévoug, kol AVTpwaoat adToug Ti¢ THAXLAG TTAGVNG old error and the devices of the adversary, and call them to

Kol g peBodeiag Tod avtikelpévov, Kai mpookaAeaon avtovg  life eternal, illumining their souls and bodies, and numbering
elg v (onv TV aioviov. PeTi{wv adT®dV Tog PuXas Kol T& them among Your rational flock over whom Your holy name
OOHATA, Kol oLUYKATHpBU&Y adToVG T AoYIK] oov moipivn, is invoked.

€@’ fjv TO OVOUG 00U TO GyloV EMKEKANTOL.

IEPEYX PRIEST

“Tva kai o0Tol oLV MUV §0§GwOot TO So that with us they also may glorify Your
TAVTIHOV KAl PHEYAOTIPETIEG OVOHK GOV, most honorable and majestic name, of the
100 ITatpog kai Tov Yiod kai tov ayiov Father and of the Son and of the Holy Spirit,
[Mvebpatog, VOV Kol &el Kal €1G TOLG aidvag now and forever and to the ages of ages.
TOV diOVeV.

(Aunv.) (Amen. )
ATAKONOZX DEACON

‘Ocot Katnyovpevol, TpoéABete: ol Those who are catechumens, depart,
Katnyovpevol, mpoéABete. ‘Ocot POg TO catechumens depart. All who are ready for
QOTIOHA, TpoaéABeTe. EBEaaBe ol ipog 0 illumination come forward. Pray all of you
eoTiopa. Tod Kupiov enbdpev. who are preparing for illumination. Let us pray

to the Lord.
( Kopie, éAénoov. ) ( Lord, have mercy. )
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Ol mototi, vTep TV POG TO Gylov
QPOTIOPA EOTPEMLOPEVAOV ASEAQPRV, KAl THG
owtnpiag a0T®V, 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

‘Onwg Kdplog 6 Beog npdv otnpién
adTovg Kal évéuvapwon, Tod Kupiov
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

dwtiorn aOTOVG POTIOPR YVOOENG Kol
evoefeiag, Tod Kupiov denbapev.

( Kopie, éAénoov. )

Kataéloon a0d1olg év Kalp@®d e0BET® ToL
Aoutpod Tfig maAlyyeveoiag, THG AQPETED TAOV
apaptudv, kai Tod évévpatog thg debapaiag,
100 Kupiov denbBapev.

( Kopie, éAénoov. )

Avayevvron avtovg 8t Héatog Kal
[MTvebpatog, Tod Kupiov denbBdpey.

( Kopte, éAénaov. )

Xapiontat adTtoig TV TEAEIOTNTA THG
nioTtewg, 100 Kupiov denbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

ZuyKkatapBunon adTovg T dyia adTod Kal
EKAKeTH moipvn, 100 Kupiov enbopev.

( Kopie, éAénoov. )

Ldoov, eAenoov, avtidafod kal
Stx@vAa&ov adtovg, 6 Oedg, Th of) xapit

( Kopie, éAénoov. )

Ol tp0OG T0 POTIOPA, TAG KEPAAXG DUV TG
Kupio kAivarte.

( Zoi, Kvupie. )
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Let us the faithful pray to the Lord for
our brethren who are preparing for holy
illumination and for their salvation.

( Lord, have mercy. )

That the Lord our God establish and
strengthen them, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

That He illumine them with the light of
knowledge and piety, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

That He may make them worthy in
due time of the baptism of regeneration,
the remissions of sins, and the robe of
incorruption, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

That He may regenerate them with water
and the Spirit, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

That He may grant them the perfection of
faith, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

That He may number them among His
holy and chosen flock, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

Save them, have mercy on them, help
them, and protect them, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Those who are preparing for illumination,
bow Your heads to the Lord.

( To You, O Lord. )
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IEPEYZX (xauniopwvwg)

EYXH YIIEP TQN ITPOX
TO AI'ON ®QTIXMA
"Enipavov, Aéomota, T0 TPOCMNOV 00U €M TOVG TTPOG
10 Gylov EOTIoH e0TPEMEOpEVOLG Kal émmoBodvtag To TG
apoaptiog poAvopov anotvaéaobor Katadyaoov avT@v Ty
Siavolav: Befaiwcov adtovg év i miotel otpiéov év EAmidy,
TeEAel®OOV v ayamn: péAn Tipx tod Xprotod avadel§ov, 1od

S0VTOog £aUTOV AVTIALTPOV DTIEP TAV YPUXEV NHAV.

IEPEYX

‘O11 0V €1 0 PWTICPOG PV Kal ool TV
d0&av avamépnopev, 1@ IMatpl kol 1@ Yie kai
16 Ayie IMTvedpoat, VOV Kol Gel Kal €1 TOLG
aiOVOC TAOV KiVOV.

(Apnv.)
ATAKONOZX

‘Oco1 P0G TO0 POTIOU, TTPOEADETE.
Ol tp0og 10 pwTopa poéABete. “‘Ocot
KOTNXOOHEVOL, TIPOEABETE: T TIG TGV
Katnyovpévayv. ‘Ocot motot, €t Kai €Tt v
eipnvn 100 Kupiov 6enbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtidafod, odoov, éAenoov Kal
Stx@OAaéov Npag, 6 Bedc, T of] xapitl. Zooia.

( Kopie, éAénoov. )

IEPEYZX (xaunlopivawe)
EYXH A" TQN ITIXTQN

‘O Bedg, 6 péyag Kal aivetog, O ¢ {womoly Tod
Xprotod cov Bavatw eig depBapaiav 1pdg €k eBopdg
HETAOTAONG, 0L MAOAG NPV TG alobnoelg Tfig épmabodc
VEKPAOOEWG EAeLBEpLOTOY, ayaBov TadTog 1yepoOva TOV
&v60Bev Aoylopov émaoTtnoag, Kol 0gBaApOGg PEV AMEOT®
navtog movnpod PAEppaTog, dkor 6& Adyolg Gpyoig
avenifotog, 1) 6&¢ yYA@ooo KABapeLET® PNHATOV AIPETAOV.
Ayvigov P&V T& xeiAn, & aivodvtd og, KOpie, tag xelpag
NUGV Toinoov, TédV eV avAnv anéxecbo npagewv,
évepyelv 6€ pova T ool eDAPESTA, TAVTX TIHEV TX HEAN, Kol
v diavolav, ti] of] KaTao@aAl{OpEVOG XApLTL.

34

PRIEST (in a low voice)

PRAYER FOR THOSE
PREPARING FOR ILLUMINATION

Master, shine Your face on those who are preparing
for holy illumination, who strongly desire to shake off the
defilement of sin. Clear their mind. Confirm them in faith.
Strengthen them in hope. Perfect them in love. Make them
precious members of Your Christ who gave himself as

ransom for our souls.

PRIEST

For You are our illumination and to You
we give glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen. )

DEACON

All who are ready for illumination depart.
You who are ready for illumination, depart. All
those who are catechumens, depart. Let none
of the catechumens remain. Again and again,
in peace, let all of us, the faithful, pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace. Wisdom.

( Lord, have mercy. )

PRIEST (in a low voice)
FIRST PRAYER OF THE FAITHFUL

O God, great and praiseworthy, who through the life-
giving death of Your Christ brought us from corruption to
incorruption. Set free all our senses from deadly passions,
setting over them as a good guide the understanding that is
within us. Let our eyes abstain from evil sights; our hearing
from idle talk; and our tongue cleansed from unsuitable
speech. Purify our lips that sing Your praises, O Lord. Let
our hands abstain from evil acts and produce only works
that are pleasing to You, safeguarding by Your grace all our
limbs and mind.
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IEPEYZ

‘Ot npénel oot maca 66&a, TN Kol
TPOOKOVNO1G, TA TTatpl Kl 1@ Yid Kai @
ayie TMvedpoaty, vOv Kal Gel Kal i ToLg aidvag
TOV diOVoVv.

(Apnv.)
ATAKONOX

"Eti kad €11 év gipnvn o0 Kupiov
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, EAEncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Bedg, T of] xapitl. Zooia.

( Kopie, éAénoov. )

IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXH B’ TQN ITIXTQN

Aéomota ‘Ayie, viepayabde, SuoWTODEY OF, TOV €V
€Aéel mhova1ov, TAewv yevéaBon TV T0ig GHApPT®AOTG,
Kail a&loug Npdg motfjoan Tig VoSoXNG ToD HoVoyEVODG
oov YioD, kai Oeod Nudv, 10d BaotAéng thg 66&ng. ‘1600
Yop 0 &xpaviov adTod Hpa, Kol 0 {wonodv Afpa,
KTl TV apodoav dpav elomopevOpeVA, Tf] HUOTIKE
a0 mpotiBeaBon péAAer Tpamédn, VIO AN BoVG OTPaTLAG
obpaviov GopaTRG SOPLYOPOVLEVA, OV THYV LETAANYLY
AKaTaKpLTov NUiv dwpnoal, iva, 6" AbTEV 10 Tiig Stavoiag

OpHo KaTavyalopevot, viol ETOG Kol NHEPAG yevapeda.
IEPEYX

Koata v dwpeav 100 Xplotod oov, pebd’
00 0AOYNTOG €1 GLV TG Tavayie, Kol dyadd,
Kal {womol® oov IIvevpat, viv Kal el Kai €ig
TOLG CiPAVUG TAV ALOVAV.

(Apnv.)
XO0POX

TO XEPOYBIKON

NOV ai AUVAHELG TOV 0VPAVEY LV TUTV
dopatwg Aatpevovatv. ‘I8ov yap eiomopeveTon
0 Bao\evg tfig 60&ng.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )

DEACON
Again and again, in peace, let us pray to
the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace. Wisdom.

( Lord, have mercy. )

PRIEST (in a low voice)
SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

Holy and exceedingly good Master, we beseech You
who are rich in mercy: be gracious with us sinners, and make
us worthy of receiving Your only-begotten Son and our God,
the King of glory. For behold, His most-pure body and life-
giving blood, entering at this hour, are to be placed on this
mystical Table, invisibly escorted by a multitude of unseen
heavenly hosts. Grant that we may blamelessly partake
of them, so that having been illumined by them, we may
become children of the light and of the day.

PRIEST

Through the gift of Your Christ, with
whom You are blessed, together with Your
all-holy, good, and life-giving Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )
CHOIR
CHERUBIC HYMN
Now the powers of heaven are invisibly
worshiping with us. For behold, the King of

glory enters in.
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IEPEYZX (xauniopwvwg)

AV g0X®V TOV aylov TATEP®V UGV,
Kvpie 'Inood Xpiote 6 Bedg, €Aénoov Kal
OGOV THAG.

XO0POX

‘I600 Buoia HLOTIKT, TETEAELWUEVT,
dopupopeitat. IMTiotel kal OO MpoceABwyiey,
v pétoyot (wfig aiwviov yevopeda.

AAA AoV,

ATAKONOZX
[TANPOO®EV THV E0TIEPIVIV SENTLY IOV
6 Kupiw.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1@v npotefévimv kal
npoaylacfévinv Tipiov Aopav, tod Kupiov
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

‘Onwg 6 eAavBpwtog O0g UGV,
0 MpoadeEapevog aLTK €ig TO Gylov
Kol DTIEPOLVPAVIOV Kol VOEPOV aOTOD
Buolaotplov €ig 6PNV eDWOING TVELPATIKIG,
avuikatamépyn nUiv v Beiav xapv kai v
dwpeav tod ayiov ITvedpatog 6enbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 puobijvor fipag amno mdong
BAlWEewC, 0pyfG, KivdLVOL Kal GvayKng ToD
Kupiov enBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Avtihafod, odoov, éAencov Kal
Slx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Tnv éomépav naoav teAeiav, aylav,
elpnviknv Kal avapaptntov napa 100 Kupiov
aitnowpeba.
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PRIEST (in a low voice)

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
and save us.

CHOIR

Behold, a mystical and perfect sacrifice is
coming forth. Let us come forward with faith
and desire that we may become partakers of

eternal life. Alleluia. e

DEACON

Let us complete our evening prayer to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

For the precious and presanctified gifts
here presented, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

That our God Who loves mankind, having
accepted them at His holy and celestial and
mystical altar as an offering of spiritual
fragrance, may in return send down upon us
the divine grace and the gift of the Holy Spirit,
let us pray.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole evening may be perfect,
holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.
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( IMapdayov, Kopie. )

"AyyeAov gipnvng, maoTtov 66nyov, LAAKX
TOV PLXAOV KAl TOV COPATOV NHEV TTHpa T0D
Kupiov aitnompeda.

Zuyyvopnyv Kai &Qeotv 1oV GpapTdv Kai
TOV MANPPEANHATOV HGVY Tapd oD Kupiov
aitnodpeda.

Ta koA Kal cupEEpovTa Talg Yuyaig
MUV Kal gipnvny 1@ KOope mapa tod Kupiov
aitnowpeda.

Tov vméAoov xpovov TG (oG TIHAV
v elpnvn Kal petavoiy EKTEAEcal Tapa TOD
Kupiov aitnoopeda.

XploTiava T TEAN TG (oG AV,
avaduva, Gvenaioyvvta, eipnvika Kol KaAnv
aroAoyiav v émi 100 @ofepod Pripatog Tod
Xpilotod aitnoopeda.

Trnv évotnta tfg moTew Kal v
Kowwviav 100 ayiov ITvedpatog aitnodpevot,
€aVTOLG Kol GAAIAOLG Kal tioav TNV (wnV
NHEAV XploTd 10 Oed napabopeda.

( Zoi, Kvupie. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

‘0 1@V appitev Kai aBedtov Muotnpiov @gog, mop’
® ol Bnoavpol Tfig cogiag kai TAg yvaoewng ot dndkpugot,
0 v Stakoviav T Agrtovpylag THOTNG AMOKOXAVYOG
MKV Kad B€pevog paG ToUG APAPTOAOVG 51 TNV TTIOAAT|V
oov P avBpwiay, €ig TO TPOoPEPELY oot S@PA Te Kal
Buoiag HNEP TAV TIHETEP®V APAPTNHATOV, Ko TGV TOD
AcoD Gyvonuatwy, a0Toc, dopate BaolAed, 6 moldv peyaAx
kai aveiyviaota, Ev6o&d Te kai é€aiola, Gv 0Ok EoTiy
apBpoc, Emde €’ UGG ToLG Avagiovg S00AOLG GOV, TOVLG
16 ayi® gov ToUTe Buolaopiy, ®g T XepovPikd cov
TPLOTAPEVOLG BpOVER, ¢’ @ O povoyevrg cou Yiog kal
Oe0g T|HBV, 510 TOV TIPOKEWUEVOV QPIKTEV EMAVATIAVETOL
Muotpinv. Kal mdong npég Kai Tov moTtov 6ov AoV
élevBepwoag dkabapaiag, dylagov TEVT®V UGBV TAG PLXOG
Kol T COHOTA, GYLOOHEG AVRQALPETE, Tva, €V KaBopd

oLVELSOTL, AVENMONOXOVI® TIPOCOTNE, KOl TEPOTIOHEVT)
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( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

Having asked for the unity of the faith and
for the communion of the Holy Spirit, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

O God of ineffable and unseeen mysteries with whom
are the hidden treasures of wisdom and knowledge, You
have revealed to us the service of this liturgy and by Your
great compassion have ordained that we sinners should
offer to You gifts and sacrifices for our sins and for the
transgressions of the people. You, O invisible King, whose
works are great and wondrous, glorious, marvelous, and
without number, look upon us who draw near to Your
holy Altar as the throne of the Cherubim upon which rests
Your only-begotten Son and our God through the awesome
mysteries offered here. And when you have freed us and
Your faithful people from all impurities, sanctify our souls
and bodies with a sanctification not to be taken away,
so that with clear conscience, a presence without shame,
and enlightened heart, we may participate in these divine
sacraments. Through them we are given life that we may
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Kapdig, TV Belov ToLTWV HETOAXPBAVOVTEG AYIOOHAT®Y,
Kol O AUT®OV {woTo10VHEVOL, EVRB@EV aDTH TH) XPLoTR
00U, TG GANBIVGD BOe® NUAV, T EIMOVTL O TPOY®V [OL TNV
TapKa, Kol iivev pov o Alpa, év ol péver, Kayo év adTd,
OTIwG €volKoDVTOoG év NIV Kai épmepimatodviog 100 Adyou
oov, Kupie, yevopeba vaog tod mavayiov kai mpookuvntod
oov ITvedpatog, AeAvtpwpévol maong StafoAiki|g peBodeiag,
év mpaée, 1 Aoy, fj Katd S1évolav Evepyoupévng, Kai
TOXWHEV TAV EMNYYEAREVQV TIHTV &yaBdv, oLV ot Toig
Ayioig gov, 101G &’ Ai@VOG 001 EDAPECTIOAOLY.

IEPEYX

Kal kata&iowoov nuag, Aé¢onota, HETH
appNoiag, AKATAKPIT®G, TOAPGV émKaAelobat
o€ Tov €novpaviov Beov IMatépa Kail Agyev:
AAOX

KYPIAKH ITPOXEYXH

[Tatep U@V 6 év Toig oVPavVoIig,
aylaonte 1o dvopd cov. 'EABET® 1| faoiieia
oov. 'evnBNTe 10 BEANUG OO0V, MG €V
ovpav® Kal €mi TG yig. Tov &ptov peV Tov
émovalov §0¢ NIV onpepov. Kai deeg npiv o
OPEIANHOTA UV, O KAl T)HETG dpiepey TOig

opeletong Nuedv. Kal pn eloeveykng nueg eig

TIELPAOHOV, GAAG pOoat UGG &mo Tod movnpod.

IEPEYX

‘Ot 0od oty 1) faotAeia Kai 1} SVVapLG
Kai 1] 60&a 1o IMatpog kai tod Yiod kai Tod
ayiov ITvedpatog, vOv Kai &el Kal €ig Tovg
AiAVIC TOV HidVKV.

(Apnv.)
IEPEYX

Eipnjvn ndot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )
ATAKONOZX

Tag ke@ahag NUAV 1@ Kuple KAlvopey.

( Zoi, Kvupie. )

be united to Your Christ, our true God, who said: Whoever
eats my flesh and drinks my blood abides in me and I in him,
so that with Your Word, O Lord, abiding in us and walking
among us, we may become temples of Your all holy and
worshipful Spirit, having been freed from every diabolical
device working by deeds or words or thoughts. Thus, shall
we obtain the blessing You have promised us, together with

all Your saints, who from all ages have pleased You.

PRIEST

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:

PEOPLE
THE LORD'S PRAYER

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to ages of
ages.

(Amen. )

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

( To You, O Lord. )
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IEPEYZX (xauniopwvwg)

‘0 Be0g, 6 povog ayaBog kai ebomAayyvog, 6 év HymAoig
KOTOIK®V Kol T TAEWVN €QOpQV, EMEE eDOTIAGYXVEG OppaTL
€l mavta ToV Aadv oov, Kai gOAagov adTdy, Kal a&lnwoov
TIAVTOG NHAG GKATOKPITMG HETAOXETV TOV (HOTOIHY GOV
00TV Muotnpiav. Xoi yop tag £aut®dv DIEKAIVaEV
KEQOAAG, AmeKkSeXOLEVOL TO TP 000 TTAOVG10V EAEQC,.
IEPEYX

Xapit Kai oiktippoig kol eraavBpomia tod
povoyevodg cov YioD, ed’ ob edDAoyNTog &l,
oLV T® Tavayie Kol ayadd kal {®omold) cov
[Tvevpaty, VOV Kai &el Kal €1G TOLG aidvag TOV
alvav.

(Apnyv. )

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

[poayeg, Kopie 'ITnoot Xpiote 6 @edg fpdyv, €€ ayiov
KaTolKNnpiov oov Kai and Bpovou 66&n¢ tiig faoctieiag cov
Kol €AOE €ig TO ayidoo pdc, 6 dve 1@ Iatpl cuykadnpevog
kai O8e NIV dopatmg cLVGOV: Kai Kataginoov i kpatod
00U XeIpl pPeTadodval NPV 100 &xpaviou LOHATOE 0oL Kal

10D Tipiov Afpatog Kol 81’ PV mavti 1@ Aad.

ATAKONOZX
[Ipooywpev.
IEPEYX
Ta mponylxopéva Ayl Toig (yiolg.

XO0POX
Eig éyiog, ig Kopiog, 'Tnoodg Xpiotdg, €ig
d0&av Oeod IMatpog. Apnv.

NAOX
EYXATI ITPO THE ©EIAY KOINQNIAY

[Motevw, Kopie, katl 6poAoy®, 6Tt oL
el aAnBdGg 6 Xp1oTog, O Yiog tod @eod tod

{®VTOG, 0 €ABwV €lg TOV KOGHOV AHAPTOAOLG
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PRIEST (in a low voice)

O God, who only are good and compassionate, who
dwell on high and who look upon the lowly, look with a
compassionate eye upon all Your people, and watch over
them. Make us all worthy to partake of these Your life giving
mysteries without blame, for it is before You that we have

bowed our heads in the hope of your abundant mercy.

PRIEST

Through the grace, compassion, and love
for mankind of Your only-begotten Son, with
whom You are blessed, together with Your all-
holy, good, and life-creating Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )

PRIEST (in a low voice)

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory of Your
Kingdom, and come to sanctify us, You Who are enthroned
with the Father on high and are present among us invisibly
here. And with Your mighty hand, grant Communion of
Your most pure Body and precious Blood to us, and through
us to all the people.

DEACON

Let us be attentive.

PRIEST

The holy presanctified gifts for the holy
people of God.
CHOIR

One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen. tcoa
PEOPLE

PRAYERS OF HOLY COMMUNION

The selection and text of the following prayers may be
different from what is used in your parish.

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God,

Who came into the world to save sinners, of
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o®doal, GV TPATOC eijt éyw. "Ett motedw, 61
TODTO aVTO €0TL TO GypavTov TAUG Gov Kal
10070 a0TO €01 TO Tipov Alpd cov. Aéopat
0DV 00U* EAENOOV HE KOl GLYX®OPNOOGV HOL

TO TIAPATTOUATA POV, TX EKOVO1X Kol T
akoLOo1a, T €V AOYQ®, TX €V €Y, TQ €V YVMOEL
Kal &yvolg: Kol G&lwoov pe AKatakpitmg
HETHOXETV TV GypavIwV oov puotnpinv, €ig

Geeov apapT@dv Kai €ig (wnv aioviov. Aunyv.

‘1600, Badilw ipog Beiav Kowvaviav:
[TAaotoupye, pn @AeENG pe Tf petovoia: ITdp
yOp OIGpyelg Tovg dvagiovg GAéyov. AN odv

K&Bapov €k méong pe KNATSoG.

Tob Aeinvou gov 100 PLOTIKOD, OT\HEPOV
Yie Oeod, Kovavov e mapaAafe: oL pn
yap 1oig €x0poig cov 10 MuoTtiplov €inw, ov
QIANpG ool wow, kabamnep 6 Tovdag, AN w¢
0 Anotg opoAoy® oot. MvioOnti pov Kopie,
[Otav EABNc] év Tf] BaoAeia oov.

@=ovpyov Alpa @pi&ov, &vOpwne BAéTwv:
"AvBpag yap €oTt ToUG dvagiovg EAEywv: Beod
TO LU, Kal Beol pe, Kal Tpépel: Ogol 10

nvedpa, TOV 8¢ vodv TpEpel {Evwc.

"EBeA&ag mdBp pe XproTé, Kai nAAoinoag
16 Belw oov EpwTl, GAAX KaTa@Ae&ov, TTLPL
GOAe TOG Gpaptiag pov, Kol epmAnodijvon
TG év ool TpLET|g Kata&inaoov, tva Tag Vo

OKIPTAV, HEYOXADV® Gyabe mapouasiag oou.

'Ev taig Aapnpdtnot tedv Ayiewv oou, ¢
eloeAevoopan 6 Gva&log; €av yap TOAUNO®

oLVELOEADETY €i¢ TOV VOPP®VA, O XITWV [E
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whom I am the first. I also believe that this

is truly Your pure Body and that this is truly
Your precious Blood. Therefore, I pray to
You, have mercy upon me, and forgive my
transgressions, voluntary and involuntary, in
word and deed, in knowledge or in ignorance.
And make me worthy, without condemnation,
to partake of Your pure Mysteries for the

remission of sins and for eternal life. Amen.

Behold, I approach for Divine
Communion. * O Maker, burn me not as I
partake, * for You are fire consuming the

unworthy. * But cleanse me from every stain.

O Son of God, receive me today as a
partaker of Your mystical supper. For I will
not speak of the mystery to Your enemies, nor
will I give You a kiss, as did Judas. But like
the thief, I confess to You: Remember me,
Lord, in Your Kingdom.

Tremble, O man, as you behold the
divine Blood. It is a burning coal that sears
the unworthy. The Body of God both deifies
and nourishes me: It deifies the spirit and

wondrously nourishes the mind.

You have smitten me with yearning, O
Christ, and by Your divine eros You have
changed me. But burn up with spiritual fire my
sins, and grant me to be filled with delight in
You, so that, leaping for joy, I may magnify, O
Good One, Your two comings.

How shall I, who am unworthy, enter into

the splendor of Your saints? If I should dare

to enter into the bridal chamber, my vesture
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ENéyxel, OTL 00K €0T1 TOD Y&pOL, KAl §€GH10G
ekBarobpon VMO TV Ayyedwv. Kabapiooy,
Kbpig, tov pumov Tfig Puxig Hov, Kai 0oV pe
WG PLIAGVOpTOG.

Agomota eiAavBpwme, Kopie 'Incod
XploTe, 6 B¢ pov, pn eig KPIPA Hot yEVOLTo
T Gyl TadTo, 1 T Avalov givad e, GAN gig
K&Bapotv Kal aylaopov Yoy Te Kal COHATOG,
Kal €ig appapadva thg peAlovong (wiig Kal
Baoeiag. 'Epol ¢ 10 mpookoAAdoBot 1@ Oed
ayaBov ot tiBecBon év 1@ Kupiw v éAmida

TG 0COTNPIAG HOv.

Tob Aeinvou gov 100 PLOTIKOD, OT\HEPOV
Yie Oeod, Kovavov e mapaAafe: oL pn
yap 1oig €x0poig cov 10 MuoTtiplov €inw, ov
QIANpG ool wow, kabamnep 6 Tovdag, AN w¢
0 Anotg opoAoy® oot. MvioOnti pov Kopie,
[Otav EABNc] év Tf] BaoAeia oov.

XO0POX
Kowovikov.
['evoaobe kal idete OT1 Xxpnotog 6 Kvpuog.
AAnAovia.

ATIAKONOZX
Meta pofov Oeod, mioTew Kol yqarng
TIPOCEADETE.

MetaAappdaver 6 §od0Aog Tod Oeod (6€ivog)
Todpa kai Alpa Xprotod, eig Gpeotv dpapTiéV
Kal (env aioviov.

XOPOX
Y pvot kaBag petohapBaver 6 Aaog.
IEPEYX

Y00V, 0 ®ed¢, TOV AQOV GOV Kol
€OAOYNOOV TNV KAnpovopiav cov.
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will condemn me, since it is not a wedding
garment; and being bound up, I shall be cast
out by the angels. Cleanse, O Lord, the filth of
my soul, and save me, as You are the one Who

loves mankind.

Master Who loves mankind, Lord Jesus
Christ, my God, let not these Holy Gifts be
to my judgment because I am unworthy, but
rather for the purification and sanctification
of both soul and body and the pledge of the
life and Kingdom to come. It is good for me to
cleave unto God and to place in Him the hope

of my salvation.

O Son of God, receive me today as a
partaker of Your mystical supper. For I will
not speak of the mystery to Your enemies, nor
will I give You a kiss, as did Judas. But like
the thief, I confess to You: Remember me,
Lord, in Your Kingdom.

CHOIR
Communion Hymn.
Taste and see that the Lord is good.
Alleluia. rsaas)

DEACON

With the fear of God, faith, and love, draw
near.

The servant of God (Name) partakes of the
Body and Blood of Christ for the remission of
sins and life eternal.

CHOIR
Hymns During Holy Communion
PRIEST

Save, O God, Your people, and bless Your
inheritance.
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XOPOX
avti tod "Eidopev 10 96"

EdAoynow tov Koplov év mavti kopd dix
TavTOog 1) aiveoig avTtod €v 16 oTOpaTti Hov.
"ApTov 0VpAvVIoV, Kai ToTrplov {wi|g yevoaoBe
Kal i6ete 0L xpnotog 6 Koplog. AAAnAovia,
AANAoLTa, AAANAOLTa.
ATAKONOZX (yauniopwvawg)

“Yywoov, §¢omota.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

YYont émt to0g 00pavoig, 6 Bedg, Kal €mi ndoav TV
yiv 1 66&a aov.

EdAoyntog 6 @eog nuGv.

IEPEYX

[Tavtote, VOV Kal &el Kol €1¢ TOVE oidVAC
TOV diOVoV.

(Apnv. )

ATAKONOZX

‘OpBoi- petarafBovieg 1@V Beiwv, ayinv,
aypavtav, dbavatwy, énovpaviov Kal
{womoldV, PPIKTAV 10D Xplotod puotnpiny,
a&lwg edxaploTonpey 1@ Kupio.

( Adéa oo, Kipie, 66éa got. )

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Slx@LAaéoV Npag, 6 Bedg, TH Of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Tnv éomépav nacav, teAeiav, aylav,
EPNVIKTV KAl AVapApTNTOV KiTnOoapEVOL,
€aToLG Ko GAAIA0LG Kal tioav TNV (wnv
NUAV, Xplotd 16 Ocd napabopeda.

( Zoi, Kvupie. )

IEPEYZX (yaunlopwvwe)
EYXH META THN GETIAN METAAHWYIN

EOxaplotobpév oot 16 ZaTiipt TV OA0V O &l

TGOtV 0ig apéoyou Ty dyabolc, kai £l Tff petoAfyet
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CHOIR
After Communion

I will bless the Lord at all times; His praise
shall continually be in my mouth. Taste the
Bread of heaven and the Cup of Life, and
see that the Lord is good. Alleluia, Alleluia,
Alleluia. e

DEACON (in a low voice)
Exalt, Master.

PRIEST (in a low voice)

Be exalted, O God, above the heavens, and let Your
glory be over all the earth.

Blessed is our God.

PRIEST

Always, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen. )

DEACON

Arise! Having partaken of the divine, holy,
pure, immortal, heavenly, life-creating, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily
give thanks to the Lord.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless evening, let us commit
ourselves, and one another, and our whole life
to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)
PRAYER AFTER HOLY COMMUNION
We thank You, O God, Savior of us all, for all the good

things you have given us, and for the communion of Your
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10D ayilov Xepatog kai Aipatog 1o Xpiotod oov. Kai
Seopeba oov, Aéomota DAGvBpwe, GOAREOV PG LT TV
OKEMNV TAV MTEPOYDV 00UV, KAl §0¢ NIV PéXpL TG oG
NUGV AVOTVOTiG, ENEImg HETEXELV TAV RYLHOHATMV OOV,

€1¢ QOTIOPOV PUXTG KOl 0®HATOG, €ig BaatAeiag obpavadv

KAnpovopiav.

IEPEYZ

‘011 0V €l 0 GyLaopOGg GV, Kal 0ol TV
S0&av avamépmopev, @ Iatpl Kol 1@ Yie kai
16 ayie [Tvedparty, vOV Kal del Kal €ig Tovg
aidVOC TAOV KiVOV.

(Apnv.)
IEPEYX
‘Ev eiprjvn) tpoéABwpev.

ATAKONOZX
Tobd Kupiov denbapev.

( Kopie, éAénoov. )

IEPEYX

Aéomota [Tavtokpdrtop, 6 Tacav v
KTiow €v coglg dnpiovpynoag, 0 8 v
Geatdv oov TPOVOLaY Kal TOAATV dyaBotnta,
Ayaywv NHAG €1G TAG TAVOETTOLG THEPAG
TOOTOG, TIPOG KABAPLOHOV YUYV Kal
OWUATAV, TTPOG EyKpatelav mabdv, pog
EATida dvaoTaoemg, O S10 TECOAPAKOVTX
NHEPBY TAGKOG XEpiong T& BeoydpakTa
Ypappota 1@ Bepamovti cov Mwoel, mapaoyou
Kal v, AyaBég, tov dy®dva Tov KaAov
aywvicaoBal, Tov 6popov Thg vnoteiog
EKteAéoal, TNV TioTv &dlaipeTov tnphoat, TG
KEQAAKG TAV AOPAT®V SpAKOVI®V GLVOAGTL,
VIKNTAG TE ThG GpapTiag avagavijvatl, kal
axatakpitwg eO&oon Tpookuvijoa Kai
myv aylav Avaotaotv. ‘Ot noAoynton Kad
5e80&AOTANL TO MAVTIHOV KOl PHEYXAOTIPETEC
Ovopa oov, 100 IMatpog kai tod Yiod Kai Tod
Ayiov IMvevpatog, viv Kal del Kai €ig ToLG
AiOVOC TOV KiVOV.

holy Body and Blood of Your Christ. And we pray to You,
loving Master: Protect us under the covering of Your wings
and grant that we may worthily partake of your blessings to
the end of our days, for the illumination of our soul and body

to inherit the kingdom of heaven.

PRIEST

For You are our sanctification and to You
we give glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen. )

PRIEST
Let us go forth in peace.

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST

Almighty Master, You created the universe
in wisdom. By Your ineffable forethought
and great goodness, You led us to these
sacred days for cleansing of souls and bodies,
for subduing passions, and for hope of
resurrection. For forty days, You shaped the
tablets written with godlike characters for Your
servant Moses. Grant also to us, good Lord,
to fight the good fight, to finish the course
of the fast, to keep the faith whole, to shatter
the heads of unseen dragons, and to show
ourselves victorious over sin, and to arrive
blamelessly, without condemnation, to worship
also Your holy resurrection. For blessed and
glorified is Your honored and magnificent
name, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.



[ponywaopévn Aettovpyia g MeydAng Agvtépoag

(Apnyv. )
XO0POX

Ein 10 6vopa Kupiov edAoynpévov amo
10D VOV Kai €wg 100 aldvog. (ék y')

IEPEYZX (yaunlopivawe)

Kipie, 6 Oe0g 1@V, 6 dyoywv 1pHiG €1 TOG TOVOETTOUG
TNHEPOG TAVTAG, KXl KOWVOVOLE NIEG TTOUO0G TV QPIKTOV
oov Muompinv, covayov Tf] Aoyikfj cov noipvn, kol
KAnpovopoug avadel§ov Tiig BaolAeiag oov, viv Kal ael kal

€1¢ TOVG CiBVAG TOV aidveV. Apny.
ATAKONOX
Tod Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

IEPEYX

EvAoyia Kupiov kai €Aeog ENBot €@° UGG
T avTtoD Bela xapitt Kol erAavOpwig TAvToTe,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC al@dVAG TV ALOVGV.

(Apnv.)
AO&a got, XploTe 6 Oedg, 1) EATIG AV,
66&a oot

"Epyxopevog 6 Koplog émi 10 £ékova1ov
nabog, S Vv PGV ocwtnpiav, Xplotog
0 &AnBvog Oeog UGV, Taig Tpeafeiang
TG TV PAVTOL Kol TTAVAHOHOL KYiog
adtod Mntpdg, Suvapetl Tod Tipiov Kal
(®omo100 ZTaupod, TPoCTACiang TOV TIHI®V
gmovpaviev SUVAHEOV ACOPATOV, iIKeolialg ToD
Tpiov, €v66&ov, TpoPnToL, TPOSPOHOL Kal
Bamtiotod Twdavvov, TV aylwv éveoénv Kal
TIAVELPNH®V ATTOCTOA®YV, TAV AylwV EvE0Env
Kol KOAAWVIKQV HapTOpv: TOV 0010V Kai
Beopopwv matEpwV MUV (Tod Ayiov T0D
NooDd): t@v aylwv Kal Sikainv Beonatopwv
Toakelp Kai Avvng, Kal TAVIOV TV aylov,
gAenoat Kal oot fHaC, og ayabog Kai
QUAGVOpwMOC Kal EAenpnv Oeog.

(Amen. )

CHOIR
Blessed be the name of the Lord, from this
time forth and to the ages. (3)

PRIEST (in a low voice)

O Lord our God, You have led us to these sacred days
and made us partakers of Your awesome mysteries. Unite us
with Your reasonable flock, and make us inheritors of Your

kingdom, now and forever and to the ages of ages. Amen.

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST

May the blessing and the mercy of the
Lord come upon you by His divine grace and
love for mankind, always, now and forever and
to the ages of ages.

(Amen. )

Glory to You, O Christ God, our hope.
Glory to You.

May He who is coming to His voluntary
Passion for our salvation, Christ our true God,
through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers,
(local patron saint); of the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna, and of all
the saints, have mercy on us and save us, for
He is good and merciful and loves mankind.
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ANATNQXITHZ
YaAipog AT (33).
EvAoynow tov Koplov év mavti kaipd, i

TavTOog 1) aiveoig avTtod €v 16 oTOpaTti Hov.

'Ev 1@ Kupiw énovedrnioetan 1) Yuyn pov:

AKOLOATWO OV TIPAETG, Kal DPpavOnT®oay.

MeyaAvvate tov Koplov oy €poi, kal
VYDOWHEV TO OVOHa adToD €Tl TO avTo.

"E&e(nmoa tov KOplov, Kat énmKouaé pov,
Kal €K Tao®dV TV OAIPev pov €ppvoato Le.

[Tpoo€ABete IPOG AVTOV Kl POTIOONTE,

Kal T TPOCOTIN V@Y 00 UT| KAXTaloXLVOR.

Ob1og 6 Mtwy0g ékékpate kai 6 Koplog
elonkovoev adToD, Kal €K Tao®V TV BAIPewnv

oOTOD E0WOEV OTOV.

[MapepPalel dyyeAog Kupiov kKOKAw T@V

@ofovpévav adtov Kal puoeTal aOToVG.

['evoaobe kal idete dT1 ¥pnotog 6 Kvplog:
HOKAPLOG &vIp, OG EATTICEL €T aOTOV.
dofnbnte tov Koplov mavteg ot
aylot avTtoD, OTL 00K 0TIV DOTEPT|HA TOIG

@oflovpévolg avTov.

[TAovao101 éntwyevoav Kal éneivacav, ot 6&
ék{nrodvteg 10V KOplov odk éAattwdnoovtal

nmavtog ayaBod.

Aelrte, TEKVQA, GKOOOATE Hov: POSov
Kupiov S16a&w OPAG.

Tig éotv GvBpwmog 6 BEAWV (w1V, Gyanav

Npépag id6eiv ayabac;
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READER
Psalm 33 (34).

I will bless the Lord at all times; His praise

shall continually be in my mouth.

My soul shall be praised in the Lord; let
the gentle hear, and be glad.

Oh, magnify the Lord with me, and let us

exalt His name together.

I sought the Lord, and He heard me; and

He delivered me from all my sojourning.

Come to Him, and be enlightened, and

your face shall never be ashamed.

This poor man cried, and the Lord heard

him, and saved him from all his afflictions.

The Angel of the Lord shall encamp
around those who fear Him, and He will

deliver them.

Oh, taste and see that the Lord is good;

blessed is the man who hopes in Him.

Fear the Lord, you His saints, for there is

no want for those who fear Him.

Rich men turned poor and went hungry;
but those who seek the Lord shall not lack any
good thing.

Come, you children, listen to me; I will

teach you the fear of the Lord.

Who is the man who desires life, who

loves to see good days?
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[Tadoov v YA®Ooo&v 6o &mo KakoDd Kal
x€lAn oov t0D pn AaAfjcat 60Aov.

"ExkAvov &mo kakoD Kai moinoov &yafov,

nmoov eipnivnv kal diwéov avtnyv.

'O@BaApol Kupiov émi Sikaiovg, kol ota

a0ToD €ig SENOY AVTAV.

[Tpéowmnov 6¢ Kupiov émi morodvtag Kokt
100 €¢£oA0Bpedoat €k yi|g TO pvnudouvov
a0TQV.

"Exekpadav ot dikaot, kai 6 Koplog
elonkovoev abTAV, Kol €K Tac®V 1OV BAIYewv
adTAV EPPLONTO ADTOVG,.

"Eyyug KUp1og 101g GUVTETPIHPEVOLG TNV
Kapdiav, Kal TOLG TATEVODE TG TVEDHATL

OMOEL

[ToAAai ai BAlPELg TGV Sikaiwy, Kal €K

AV adTAOV pvoeTol adTovg 0 Kiplog.

duAadooel Koplog mavta & 00T a0TRV, £V

€& aLT®V oL ouvpiProsTal

BA&vaTog APAPTOAGDY TIOVIPOC, Kal ol

H1oo0VTEG TOV SiKaoV AN HEAGOLOL.

Avtpwoetor Kopilog Yuxag §o0Awv adTob,
Kal 00 pn MANPpeA|o0vol Tavteg ol €Amti{ovTeg
Em’ avToV.
Warpog PMA’ (144).
Yywow og, 6 @edg pov 6 aotAedg pov,
Kal eDAOYNO® TO GVvoud oov €ig TOV aidva Kal

€l¢ TOvV ai®dva ToD aikdvo .
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Keep your tongue from evil, and your lips

from speaking deceit.

Shun evil and do good; seek peace and

pursue it.

The eyes of the Lord are upon the
righteous, and His ears are open to their

supplications.

The Lord's face is against those who do
evil, so as to destroy their remembrance from
the earth.

The righteous cried, and the Lord heard
them; and He delivered them from all their

afflictions.

The Lord is near those who are
brokenhearted, and He will save the humble in
spirit.

Many are the afflictions of the righteous,

but He will deliver them from them all.

The Lord shall guard all their bones; not

one of them shall be broken.

The death of sinners is evil, and those who

hate the righteous shall go wrong.

The Lord will redeem the souls of His
servants, and all who hope in Him shall not go
wrong. isassi

Psalm 144 (145)

I shall exalt You, my God and my King,

and I shall bless Your name forever and unto

ages of ages.
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KaB’ ékaotnv fjpépav ebAOYNow o€ Kai
aivéow TO GBVOPG 00V €ig TOV aidva Kal €ig Tov
ai@dva 100 aikvoc.

Méyag Kipiog kai aivetog opodpa, Kal Tfig

HEYOA®OUVNG a0TOD 0VK €0TL TIEPOG.

[evek Kal yeved EMOVECEL T €Yy GOV Kol

v d0vapiv oov anayyehodot.

Trv peyoAonpéneiav thg 0ENG TG
AYlwohvng 0ov AaA|00VO1 Kai Ta Bavpdola

o0V dinynoovtat.

Kat v duvapy t@dv gofep®dv oov épodot

Kal TNV HEYORA®OUVINV 0oL Sinyrnoovial.

Mvnpunv tod mABouvg Tfig XpnoToTNTOHC
oov é&epevéovtan Kai Tf] S1kaoohv) 6ov

ayoaAAloovtal.

OikTippov Kal éAenpav 6 Koplog,

HoKpOBLHOG Kl TTOAVEAEDG.

Xpnotog Koprog 1oig obpmnaat, kai ot

oiKTIppOl avToD &Ml mavta T& €pya avToD.

"E&opoloynodoBwodav oot, Kopie, mavta
T €pyat 00V, Kai ol dalol cov eDAOYNOATOTAV
O€.

A6&av ¢ BaoctAeiag oov épodal Kal v
duvaoTeiav gov AaAroovat,

Tod yvwploat 101G vioig TV avBpOT®V
v duvaoTeiav oov Kal TNV §0&av Ti|g

peyaAonpeneiog Mg BaoctAeiag oov.
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Every day I shall bless you and praise

Your name forever and unto ages of ages.

Great is the Lord and exceedingly

praiseworthy, and His greatness has no limit.

Generation and generation shall praise
Your works, and they shall declare Your

power.

They shall speak of the magnificence
of the glory of Your holiness, and they shall

describe Your wonders.

They shall also speak of the power of
Your awesome deeds and describe Your great

majesty.

They shall overflow with the memory of
Your rich goodness, and shall greatly rejoice in

Your righteousness.

The Lord is gracious and merciful,

longsuffering and abundant in mercy.

The Lord is good to all, and His mercies

are upon all His works.

O Lord, let all Your works praise You and

Your holy ones bless You.

They shall tell of Your kingdom's glory,
and they shall speak of Your power.

That all the sons of men may know Your
power and the glory of Your kingdom's

magnificence.



[ponywaopévn Aettovpyia g MeydAng Agvtépoag

‘H Bao\eia oov PaciAeia mavTiov TOV
alovov, Kal 1 deonoteia oov €v ot yeved

Kol YeVEQ.

[Totog Kopiog év maot toig Adyolg avTtod

Kal 60106 év ot 101 €pyoig avTOD.

Ynootnpilelr Kbplog mavtag tovg
Katamintovrag Kai &vopBol maviag Tovg

KATEPPAYHEVOUG.

Ol 6pBaApol mavtwy €ig o€ éAmifovot, Kai

oL 616w¢ TNV TpoPTV aVTAV v evKaPiq.

Avolyelg o0 TaG XEIPAG 0OV Kal EUTITAQG

nav (@ov evOoKiaG.

Aikonog Kopiog év mdoaig 1aig 6601g adtod

Kal 60106 év ol Toig €pyolg avTod.

"Eyyug Koplog ot 101g EmKaAOVHEVOLG
a0TOV, TAOT TOIG EMKAAOVHEVOLG ADTOV €V

aAnOeia.

AN TV POBOVHEVOV XVUTOV TIOW|OEL
Kal ThG 6eNOENG ADTOV eloaKoVOETAL KAl

OWOEL AVTOVC.

duAdooel Koplog mavtag To0g Gyomadvtag
a0TOV KOl TIAVTAG TOVG XHAPTOAOVG

¢&oAoBpevoel.

Aiveowv Kupiov AaAnoel 10 otopa povr
Kal eDAoyeitw maoa oapg TO dvopa To Gylov
aLTOD €1¢ TOV KV Kal €i¢ TOV al@Va TOD
ai®dvoc.
IEPEYX

AV g0X®V TV aylov TATEP®V UGV,
Kupie 'Inood Xpiote 6 Oedg, €Aénoov Kal
0®COoV THAG.
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Your kingdom is a kingdom of all the
ages, and Your dominion is from generation to

generation.

The Lord is faithful in His words and holy

in all His works.

The Lord supports all who stumble and

restores all who are broken down.

All eyes hope in You, and You give them
their food in due season.

You open Your hand and fill every living

thing with Your pleasure.

The Lord is righteous in all His ways and

holy in all His works.

The Lord is near to all who call on Him, to

all who call upon Him in truth.

He shall do the will of those who fear Him,
and He shall hear their supplications and save

them.

The Lord keeps all who love Him, but all
the sinners He shall utterly destroy.

My mouth shall speak the Lord's praise,
and let all flesh bless His holy name forever

and unto ages of ages. isass)

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
and save us.

(Amen. )



